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XANNAˈIYO GAA

ISIINE 2016
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KOYRO SINTTAA MISILIYAA:

DOOMINIKAN RIPUBLIKE

Haattaa doonan deˈiya Las Teranasan kokkonaatiyaa shiishshida yalagawu dumma aqinye Geeshsha Maxaafaappe mishiraachuwaa yootees

AASSIYAAGEETA

37,536

XINAATETA

69,892

GODAA KAHUWAWU SHIIQIDAAGEETA (2015)

120,103



Ha xuufee bayzettiyaaba gidenna. Kumetta saˈan Geeshsha Maxaafaa tamaarissanawu giigissiyoobaappe issuwaa gidishin, he oosoy asay ba dosan immiyo miishshan oosettees.

Miishsha immanawu koyikko, www.jw.org xomoosa.

Hara qonccissoy imettana xayikko, xiqiseti ekettidoy Wolayttatto Geeshsha Maxaafaappe. “NW” giyaagee xiqisee Ooratta Alamiyaa Geeshsha Maxaafaappe ekettidoogaa bessees.





Kesuwaa


 3  Bantta Dosan Eeno Giidosona—Gaanan

 NAASE 29–MASQQALA 4, 2016 SAAMINTTAA

 7  Kawotettaa Koyappe Attin Aquwaa Koyoppa

Yesuusi nuuni aquwaa gidennan, ‘Xoossaa kawotettaa kasetidi’ koyanaadan tamaarissiis. Nuuni nu deˈuwan ayyaanaabaa kaseyanawu waatidi aquwaabaa siiqennan aggananne nu deˈuwan unˈˈissiyaabaa aggibayana danddayiyoo? Maatiyoosa 6:25-34n odettida, Yesuusi deriyaa bollan tamaarissido timirttiyan deˈiya minttettiya qofaa beˈa.



 MASQQALA 5-11, 2016 SAAMINTTAA

13  Nuuni ‘Naagi Uttana’ Bessiyoy Aybissee?

Nuuni Kiristtaaneti ha wurssetta gallassan ‘naagi uttanaadan’ Yesuusi zoridobaa nu wozanan wottana bessees. (Maa. 24:42) Yaatanawu, Yesuusi yiyo wode nuuni beegotti uttennaadan oottana danddayiyaabaappe haakkana bessees. Ha huuphe yohoy nuuni naagetti uttennaadan oottiyaabaa waati teqqana danddayiyaakko qonccissees.



18  “Yayyoppa, Taani Nena Maaddana”

 MASQQALA 12-18, 2016 SAAMINTTAA

21  Xoossaa Aaro Kehatettaa Nashshidi Ekkiyaageeta

MASQQALA 19-25, 2016 SAAMINTTAA

26  Xoossaa Aaro Kehatettaa Mishiraachuwaa Yootite

Ha naaˈˈu huuphe yohoti Yihoowa aaro kehatettay nuna goˈˈiyo dumma dumma ogiyaa qonccissoosona. Yihooway nuna siiqiyoogaa bessido dumma dumma ogiyaa wozanappe nashshiyoogee Yihoowa aaro kehatettan harati waati goˈettana danddayiyaakko etayyo yootanaadan denttettana bessiyoy aybissakkokka qonccissoosona.



31  Nabbabiyaageetu Oyshaa







^ (Maa. 6:25-34) “On this account I say to you: Stop being anxious about your lives* as to what you will eat or what you will drink, or about your bodies as to what you will wear. Does not life* mean more than food and the body than clothing? 26 Observe intently the birds of heaven; they do not sow seed or reap or gather into storehouses, yet your heavenly Father feeds them. Are you not worth more than they are? 27 Who of you by being anxious can add one cubit* to his life span? 28 Also, why are you anxious about clothing? Take a lesson from the lilies of the field, how they grow; they do not toil, nor do they spin; 29 but I tell you that not even Solʹo·mon in all his glory was arrayed as one of these. 30 Now if this is how God clothes the vegetation of the field that is here today and tomorrow is thrown into the oven, will he not much rather clothe you, you with little faith? 31 So never be anxious and say, ‘What are we to eat?’ or, ‘What are we to drink?’ or, ‘What are we to wear?’ 32 For all these are the things the nations are eagerly pursuing. Your heavenly Father knows that you need all these things. 33 “Keep on, then, seeking first the Kingdom and his righteousness, and all these other things will be added to you. 34 So never be anxious about the next day, for the next day will have its own anxieties. Each day has enough of its own troubles.

Or “souls.”
Or “the soul.”
See App. B14.


^ (Maa. 24:42) Keep on the watch, therefore, because you do not know on what day your Lord is coming.
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Erikinne Eema






Bantta Dosan Eeno Giidosona—Gaanan





AASSIYAAGEETI keehi koshshiyo biitti biidi haggaaziya ishaa woy michiyo eray? Nena hagaadan oycha eray: ‘Eti hara biitti biidi haggaazanaadan denttettidabay aybee? Eti hegaadan haggaazanawu waani giigettidonaa? Taanikka hegaadan haggaazana danddayiyaanaa?’ Ha oyshatu zaaruwaa demmana danddayiyo loˈˈo ogee, hegaadan oottida ishatuuranne michotuura haasayiyoogaa. Ane hegaadan oottoos.






ETA DENTTETTIDAY AYBEE?


Aassiyaageeti keehi koshshiyo biittan haggaaziyoogaa doommanawu qoppanaadan nena aybi denttettidee? Haˈˈi layttay 35 heera gidido Eema, Amarkkaappe baasu. A, “Taani hara biitti baada haggaazanawu daro layttawu amottaas; shin hegaa mule oottana danddayennabadan qoppaas” yaagaasu. I qofay laamettanaadan oottidabay aybee? “Beelizen haggaaziya issi azinaynne machiyaa 2004n tana xeegidi etaara issi aginaa aqinye gidada haggaazanaadan shoobbidosona. Hegaadan oottaas; qassi hegaadan haggaaziyoogaa keehi dosaas! Issi layttappe guyyiyan, aqinye gidada haggaazanawu Gaana baas.”



[image: Istefaanonne Aaroona]
Istefaanonne Aaroona





Haˈˈi layttay 28 heera gidido, Amarkkaappe biida Istefaana, amarida layttappe kase ba hanotaa loytta yiggada, ‘Taani payya; qassi maaddiyo so asi deˈenna. Taani haˈˈi oottiyoogaappekka aaruwan Yihoowayyo oottana danddayays’ gaada qoppaasu. A ba hanotaa wozanappe qoridoogee Gaana baada loytta haggaazanaadan o denttettiis. Layttay 60 heera gidido, Denmarkken deˈiya Filippanne Ayido, giyo azinanne macho gidida aqinyeti aassiyaageeti keehi koshshiyo biitti biidi haggaazanawu darotoo amottidosona. Eti bantta amoy waani polettanaakko qoppidosona. Filippi, “Hegaadan haggaazanaadan oottiyaabay merettin, Yihooway, ‘Doommite!’ yaagidabadan qoppaas” yaagiis. Eti 2008n Gaana biidi heezzu layttappe dariya wodiyaa yan haggaazidosona.
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Brukonne Hanza





Layttay 30 heera gidido Hanzanne Bruko giyo azinanne macho gidida aqinyeti, Amarkkan haggaazoosona. Katrrina giyo wolqqaama gotee 2005n asaa qohi simmin, eti qohettidaageeta maaddiyo oosuwaa oottidosona. Takkidi, kumetta saˈan keexxiyo oosuwaa oottanawu qitsiyaa kunttidosona; shin shoobettibookkona. Hanzi hagaadan giis: “Kawuwaa Daawiti beeta maqidasiyaa keexxana danddayennaagaa akeekido gishshawu, ba halchuwaa laammidoogaa qonccissiya haasayaa issi wode gita shiiquwan siyida. He qofay issi uri ayyaanaaban halchidobaa laammana danddayiyoogaa nuuni akeekanaadan maaddiis.” (1 Odi. 17:1-4, 11, 12; 22:5-11) Bruka qassi, “Yihooway nuuni hara kariyaa qoxxanaadan koyiis” yaagaasu.

Hanzinne Bruka hara biittan haggaazida bantta laggetuppe ufayssiyaabaa siyi simmidi, hara biittan aqinye gididi haggaazanawu koyidosona. Eti 2012n Gaana biidi, oyddu aginawu haggaaziiddi malaata qaalaa gubaaˈiyaa maaddidosona. Eti Amarkkaa simmidaba gidikkokka, Gaanan hegaadan haggaazidoogee eti bantta deˈuwan Kawotettaabaa kaseyiyoogaa xoqqu oottidi xeellanaadan maaddiis. Hegaappe simmidi, eti Maykroneezhiyan macara biiruwaa keexxiyo oosuwan maaddidosona.






HALCHIDOBAA POLANAWU BAAXETIDOSONA


Aassiyaageeti keehi koshshiyo heeri baada haggaazanawu waana giigettadii? Istefaana, “Aassiyaageeti keehi koshshiyo biitti biidi haggaaziyoogaabaa yootiya huuphe yohota Wochiyo Keelan nabbabaas” yaagaasu.* A gujjadakka hagaadan gaasu: “Taani hara biitti baada haggaazana koyiyoogaa gubaaˈe cimatuura, woradaa xomoosiyaagaaranne a macheera haasayaas. He ubbaappe aaruwan, taani darotoo ta halchuwaabaa woosan Yihoowayyo yootaas.” Qassi Istefaana ishalo deˈuwaa deˈiyoogaa agganawu baaxetaasu; hegee a hara biittan haggaaziyo wodiyawu miishshaa dagayanawu maaddiis.

Hanzi, “Yihooway nuna biite giyoosaa baanawu koyido gishshawu, i nuna maaddanaadan woossida. Nuuni baanawu halchido gallassaakka woosan ayyo yootida” yaagiis. Inne a machiyaa oyddu macara biiruwawu dabddaabbiyaa xaafidosona. Gaana macara biiroy eta xeegin, eti naaˈˈu aginaa yan takkanawu qoppidi biidosona. Hanzi, “Nuuni yan deˈiya gubaaˈiyaara haggaaziyoogan keehi ufayttido gishshawu, nuuni qoppidoogaappe daro wodiyawu yan takkida” yaagiis.
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Adriyonne Jorja





Eta layttay 38 heera gidido Kanaadappe biida Jorjanne Adriyo giyo azinaynne machiyaa loˈˈobaa amottiyoogaa xalla gidennan, loˈˈobaa kuuyiyoogaa Yihooway anjjiyoogaa ubbatoo hassayoosona. Hegaa gishshawu, eti bantta halchuwaa polanawu oottana bessiyaabaa oottidosona. Eti Gaana baada haggaaziya michiyo daro oyshaa oychidosona. Qassi Kanaada macara biiruwawunne Gaana macara biiruwawu dabddaabbiyaa xaafidosona. Adriya, “Nuuni kaseegaappekka aaruwan ishalo deˈuwaa deˈiyoogaa waani agganaakko qoppida” yaagaasu. Hegaadan kuuyidoogee eti 2004n Gaana baanaadan maaddiis.






METUWAA GENCCIYOOGAA


Neeni yaa ba simmin metidabay aybee, qassi waana genccadii? Eemo koyro heeran metidabay so asaa laamotaa. A, “Ubbabay kase taani meezetidobaappe dumma” yaagaasu. O maaddidabay aybee? A hagaadan gaasu: “Nu soo asay ta haggaazuwaa keehi nashshiyoogaa dawalidi yootiyoogee taani he biitti baanawu kuuyidoy aybissakko ubba wode hassayanawu maaddiis. Guyyeppe nu soo asaara biiduwan haasayiyoogaa doommaas. Taani eta biiduwan beˈiyo gishshawu, etappe haakkada deˈennabadan tawu siyettiis.” Eema he biittaa asa gidida kayma micheera laggetidoogee dumma dumma wogaa akeekanaadan o maaddiis. A gujjadakka yaagaasu: “Asay oottiyoobaa taani akeekanawu metootiyo wode, ta laggiyaa taani ammanettiyoonne maaduwaa oychiyo ura gidaasu. A maaddido gishshawu, taani ay oottanaakkonne ay oottennan aggana bessiyaakko akeekaas; hegee taani haggaazuwan keehi ufayttanaadan maaddiis.”

Jorjinne Adriya Gaana biido koyro wode, etawu hanotay beni wodiyaagaa mala gidiis. Adriya hagaadan gaasu: “Nu maayuwaa maashiniyan gidennan, balddiyan meeccoos. Qumaa kattiyoogee nu kase meezetoogaappe tammu kushe dariya wodiyaa keenaa ekkees. SHin amarida wodiyaappe guyyiyan, nuna metida hanotata nu deˈuwan beˈiyo oorattabadan xeellida.” Bruka qassi hagaadan gaasu: “Nuuni aqinye gididi haggaaziyo wode metiyaabay gakkishinkka, ufayssiya deˈo deˈoos. Nuuni nu deˈuwan demmido ufayssiyaabaa ubbaa issippe gattiyaakko, issidiran shiishshido ciishshaadan loˈˈiya, keehi nashshidi ufayssan hassayiyo coraba gidana.”






ANJJUWAA DEMISSIYA HAGGAAZUWAA


Haratikka hegaadan haggaazanaadan neeni minttettiyoy aybissee? Istefaana hagaadan gaasu: “Neeni demmiyo asay ubbay tumaa siyanawu keehi koyiyo gishshawu, ubba galla nenaara Geeshsha Maxaafaa xannaˈanawu koyiya asay deˈiyo heeran sabbakiyoogee keehi ufayssiyaaba. Aassiyaageeti keehi koshshiyo heeran haggaazanawu biidoogee taani kuuyido keehi loˈˈobatuppe issuwaa!” Istefaana 2014n Aaroona gelaasu; eti haˈˈi Gaana macara biiruwan oottoosona.

Haˈˈi layttay 32 heera gidido, Jarmaneppe biida Kiristtina, “Hegee keehi ufayssiyaaba” yaagaasu. Kiristtina Gaana baanaappe kase Boliviyan haggaazaasu. A gujjada hagaadan gaasu: “Nu soo asaappe haakkada deˈiyo gishshawu, tana maaddanaadan ubbatoo Yihoowakko woossays. I tawu awudeegaappenne aaruwan qoncce gidiis. Qassi Yihoowa asaa giddon deˈiya maalaalissiya issippetettaa akeekaas. Ha haggaazoy ta deˈuwan loˈˈobay kumanaadan oottiis.” Kiristtina mata wode Geedoona gelaasu; eti haˈˈikka Gaanan haggaazoosona.



[image: Kiristtinanne Geedooni issi azinaanne macheeyyo mishiraachuwaa yootoosona]
Kiristtinonne Geedoona







Filippinne Ayida Geeshsha Maxaafaa xannaˈissiyoogeeti ayyaanaaban diccanaadan eti waatiyaakko yootidosona. Eti, “Nuuni kase 15 woy hegaappe dariya asaa xannaˈissoos; shin haˈˈi nu xinaateta loytti xannaˈissanawu eta qooday 10ppe darennaadan kuuyida” yaagidosona. Tamaareti hegan goˈettidonaa? Filippi hagaadan giis: “Taani Mikaaˈeela giyo yelagaa xannaˈissaas. I ubba galla xannaˈana danddayiyo gishshawunne loytti giigettiyo gishshawu, Geeshsha Maxaafay Tamaarissiyoy giyo maxaafaa issi aginan wurssiis. Hegaappe simmin, Mikaaˈeeli xammaqettennan aassiyaagaa gidiis. Haggaazanawu kiyido koyro gallassi i, ‘Ta xinaateta waata xannaˈissanaakko maadduutee?’ giidi tana oychiis. Taani garamettada a xeellaas. Mikaaˈeeli heezzu xinaateta xannaˈissiyoogaa doommidoogaanne waati xannaˈissanaakko maaduwaa koyiyoogaa yootiis.” Tamaarissiyaageeti ay keena koshshiyaakko, ubba xinaatetikka harata xannaˈissiyoogaa qoppa!



[image: Ayidanne Filippi issi bitaniyaa Geeshsha Maxaafaa xannaˈisoosona]
Ayidanne Filippi





Eema maadoy keehi koshshiyoogaa sohuwaara akeekidoogaa hagaadan gaada yootaasu: “Gaana gakkosaara issi qeeri kataman sabbakiiddi, hayttay siyenna asata koyida. Nuuni hayttay siyenna issi ura xalla gidennan, hosppun asata yan demmida!” Eema Erika gelaasu; eti dumma aqinye gididi haggaazoosona. Eti malaata qaalaa gubaaˈiyaa maaddoosona; he biittan hayttay siyenna 300ppe dariya aassiyaageetinne tumaa eranawu koyiya, hayttay siyenna haratikka deˈoosona. Jorjinne Adriya Gaanan haggaazidoogee misoonaawe gidanawu waatana bessiyaakko bantta deˈuwan beˈanaadan maaddiis. Hegaa gishshawu, eti Giiliyaade Timirtte Keettan 126tta kayan tamaaranaadan shoobettido wode ay keena ufayttidonaashsha! Haˈˈi eti Moozambbiken misoonaawe gididi haggaazoosona.






SIIQOY DENTTETTIIS


He biittan deˈiya ishatuuranne michotuura cahaa oosuwaa minnidi oottiya, hara biittaappe biida keehi corata beˈiyoogee daro ufayssees. (Yoh. 4:35) Gaanan saaminttan saaminttan amakaayiyan 120 asay xammaqettees. Aassiyaageeti keehi koshshiyoosan haggaazanawu Gaana biida 17 ishatuugaadaaninne michotuugaadan, kumetta saˈan hegaadan haggaaziya haratikka Yihoowa siiqiyoogee eti bantta dosan ‘eeno gaanaadan’ denttettiis. Eti Kawotettaa mishiraachuwaa aassiyaageeti keehi koshshiyo heeran haggaazoosona. Bantta dosan eeno giidi haggaaziya hegaa mala oosanchatun Yihooway ay keena ufayttiishsha!—Maz. 110:3; Lee. 27:11.







^ MENT. 9 Leemisuwawu, “Aassiyaageeti Keehi Koshshiyo Heeri Baada Haggaazana Danddayay?” qassi “Maqidooniyaa Pinnada Maaddana Danddayay?” yaagiya huuphe yohota xeella.—Wochiyo Keelaa (Amaarattuwaa) Hosppune 15⁠nne Tisaase 15, 2009.




Kare biitti baanaappe kase, hagaadan nena oycha:


	  Taani tawunne ta soo asawu koshshiyaabaa kunttana danddayiyaanaa?—1 Tas. 2:9.



	  Taani he biittan deˈana danddayiyo piqaadiyaa woy vizaa demmana danddayiyaanaa?



	  He biittaa carkkuwaa hanotaanne wogaa akeekidanaa?



	  Ta payyatettawu maaddiyaabaa oottidanaa?



	  Taani he biittaa qaalaa tamaaranawu koyiyaanaa?



	  Taani gubaaˈiyaa ‘daro maaddanawu’ koyiyaanaa?—Qol. 4:11.











^ (1 Odi. 17:1-4) As soon as David was settled in his own house,* he said to Nathan the prophet: “Here I am living in a house of cedars while the ark of the covenant of Jehovah is under tent cloths.” 2 Nathan replied to David: “Do whatever is in your heart, for the true God is with you.” 3 On that very night, the word of God came to Nathan, saying: 4 “Go and say to my servant David, ‘This is what Jehovah says: “You are not the one who will build the house for me to dwell in.

Or “palace.”


^ (1 Odi. 17:11, 12) “‘“When your days come to an end and you go to be with your forefathers, I will raise up your offspring* after you, one of your sons, and I will firmly establish his kingship. 12 He is the one who will build a house for me, and I will firmly establish his throne forever.

Lit., “seed.”


^ (1 Odi. 22:5-11) And David said: “My son Solʹo·mon is young and inexperienced,* and the house to be built for Jehovah is to be exceedingly magnificent, so that its fame and beauty will be known in all lands. Therefore, I will make preparation for him.” So David prepared materials in great quantity before his death. 6 Moreover, he summoned his son Solʹo·mon and instructed him to build a house for Jehovah the God of Israel. 7 David told his son Solʹo·mon: “As for me, it was my heart’s desire to build a house for the name of Jehovah my God. 8 But Jehovah’s word came to me, saying, ‘You have shed a great deal of blood, and you have fought great wars. You will not build a house for my name, for you have shed a great deal of blood on the earth before me. 9 Look! You will have a son who will be a man of peace,* and I will give him rest from all his enemies who surround him, for Solʹo·mon* will be his name and I will grant Israel peace and quiet in his days. 10 He is the one who will build a house for my name. He will become my son, and I will be his father. I will firmly establish the throne of his kingship over Israel forever.’ 11 “Now, my son, may Jehovah be with you, and may you be successful and build the house of Jehovah your God, just as he has spoken concerning you.

Or “delicate.”
Lit., “rest.”
From a Hebrew word meaning “Peace.”


^ (Yoh. 4:35) Do you not say that there are yet four months before the harvest comes? Look! I say to you: Lift up your eyes and view the fields, that they are white for harvesting. Already



^ (Maz. 110:3) Your people will offer themselves willingly on the day of your military force.* In splendid holiness, from the womb of the dawn, You have your company of young men just like dewdrops.

Or “on the day your army mobilizes.”


^ (Lee. 27:11) Be wise, my son, and make my heart rejoice, So that I can make a reply to him who taunts me.



^ (1 Tas. 2:9) Surely you remember, brothers, our labor and toil. We were working night and day, so that we would not put an expensive burden on any one of you, when we preached the good news of God to you.



^ (Qol. 4:11) and Jesus who is called Justus, who are of those circumcised. Only these are my fellow workers for the Kingdom of God, and they have become a source of great comfort* to me.

Or “a strengthening aid.”








[image: Issi Yihoowa Markkiyaa issi maccaaseeyyo mishiraachuwaa yootawusu, ciishshaanne kafuwaa misiliyaa]



Kawotettaa Koyappe Attin Aquwaa Koyoppa


“Xoossaa kawotettaa koyite; i hegeeta inttessi immana.”—LUQ. 12:31.

MAZAMURE: 40, 44

NE QOFAY AYBEE?


	Asatettan nuussi koshshiyaabay nuuni koyiyoobaappe aybin dummatii?



	Daro aquwaa shiishshanawu amottennaadan nuuni naagettana koshshiyoy aybissee?



	Hachi hachi koshshiyaabaa Yihooway immanaagaa ammanettiyoy aybissee?












 1. Asatettan nuussi koshshiyaabay nuuni koyiyoobaappe aybin dummatii?

DARO asay, asawu koshshiyaabay guutta, shin asay koyiyoobay qoodin wurenna yaagees. Daroti asatettawu koshshiyaabay asay koyiyoobaappe aybin dummatiyaakko shaakki erennabaa milatees. Hegeeti dummatiyoy aybiinee? “Asatettawu koshshiyaabay” deˈuwan nuussi keehi koshshiyaabaa. Leemisuwawu, qumay, maayoynne keettay nuussi keehi koshshees. Asay “koyiyoobay” deˈuwawu keehi koshshana xayikkonne demmana koshshees giidi qoppiyoobaa.

 2. Asay koyiyo issi issibay aybee?

2 Asay koyiyoobay eti deˈiyo heeraa hanotaadan dummatana danddayees. Hiyyeesa biittan deˈiya daroti moobayliyaa, motoriyaa, woy biittaa shammanawu gidiya miishshay deˈanaadan koyana danddayoosona. Dure biittan deˈiyaageeti keehi alˈˈo maayuwaa, keettaa, woy kaamiyaa shammanawu amottana danddayoosona. Ay gidinkka, miishshaa siiqiyoogee, nuussi koshshiyaaba gidin aggin, woy qassi shammanawu danddayin aggin darobaa koyiyoogee keehi qohees.






MIISHSHAA SIIQIYO PIRIYAN GELENNAADAN NAAGETTA


 3. Miishshaa siiqiyoogee aybee?

3 Miishshaa siiqiyoogee aybee? Hegee ayyaanaabaappe aattidi miishshaabaa qoppiyoogaa giyoogaa. Miishshaa siiqiyoogee issi uri amottiyoobaara, kaseyiyoobaaranne ba deˈuwan xoqqu oottidi xeelliyoobaara gayttidaba. Hegee nuuni daro aqotaa shiishshanawu amottanaadan oottees. Miishshaa siiqiya uri dure gidennan aggana, woy keehi alˈˈobaa shammennan aggana danddayees. Hiyyeesatikka miishshaa siiqananne Kawotettaa kaseyiyoogaa aggana danddayoosona.—Ibr. 13:5.

 4. ‘Ayfen xeellidi qaaqqatiyoobaa’ Seexaanay waati goˈettii?

4 Nuuni nu deˈuwan keehi ufayttidi deˈanawu miishshay nuussi keehi koshshiyaabadan qoppanaadan oottanawu Seexaanay ha alamiyaa zalˈˈe dirijjiteta goˈettees. I ‘ayfen xeellin qaaqqayiyaabaa’ oottiyoogan qara. (1 Yoh. 2:15-17; Doo. 3:6; Lee. 27:20) Ooratti merettidabaa shammanaadan nuna ammanttanawu erissiyoobaa darotoo ha alamiyan beˈoos woy siyoos. Issibay neessi keehi koshshana xayikkonne, erissuwan woy suuqiyan beˈada keehi dosido gishshawu shamma eray? Hegaa shamma simmada i baynnan deˈana danddayiyoogaa guyyeeppe akeekadii? Aynne koshshenna hegaa malabay nuuni deˈuwan unˈˈettanaadan oottees. Hegee Geeshshaa Maxaafaa xannaˈiyoogaa, shiiquwawu giigettidi biyoogaanne ubbatoo haggaaziyoogaa mala ayyaanaabaa oosuwaappe nu qofaa wora zaaridi nuuyyo pire gidana danddayees. Yohaannisi, “Ha sa7ainne ha sa7an asi amottiyo ubbabai aadhdhana” yaagidi zoridoogaa hassaya.

 5. Darobaa demmana giidi daro wolqqaa wurssiyaageeti waaniyoonaa?

5 Nuuni Yihoowawu haarettiyoogaa aggidi miishshawu haarettanaadan Seexaanay koyees. (Maa. 6:24) SHin, nuuni darobaa demmanaagaa xallaa qoppikko, nu deˈuwan ufayttokko. Hidootaa qanxxana woy miishshan metootana danddayoos. Woy ixxi iitidi Yihoowaaninne a Kawotettan ammaniyoogaa aggana danddayoos. (1 Xim. 6:9, 10; Ajj. 3:17) Hagee zeriyaagaa leemisuwan Yesuusi yootidoobaara issi mala. Kawotettaa mishiraachoy ‘aguntta giddon zerettiyo’ wode, “harabaa amottiyoogee eta wozanan gelidi, qaalaa cuullees; cuullin aifennan atti aggees.”—Mar. 4:14, 18, 19.

 6. Baaruka hanotaappe ay tamaariyoo?

6 Ermmaasa xaafiyaa Baarukabaa qoppa. Kasetidi odettida Yerusalaame xayoy matin, Baaruki keehi koshshenna ‘gitabaa koyiyoogaa’ doommiis. SHin, Yihooway ayyo, “Nena haiquwaappe ashshana” yaagidoogaa xallaa demmanawu i hidootan naagana koshshees. (Erm. 45:1-5) Xayiya he katamaappe o aquwaanne Xoossay ashshennaagee qoncce. (Erm. 20:5) Ha alamiyaa xayoy mati mati biyo ha wodee nuuni daro aquwaa shiishshiyo wode gidenna. Nuuyyo deˈiyaabay ay keena alˈˈo gidikkonne, gita waayiyaa wode hegee nunaara attana giidi qoppana koshshenna.—Lee. 11:4; Maa. 24:21, 22; Luq. 12:15.

 7. Nuuni kaallidi beˈanabay aybee, qassi aybissi?

7 Yesuusi nuuni miishshaa siiqidi woy koshshennabawu hirggidi wora simmennan, deˈuwawu koshshiyaabaa kunttiyo loˈˈo zoriyaa yootiis. Deriyaa Bolla Timirttiyan i he zoriyaa yootiis. (Maa. 6:19-21) Ane he timirttiyaappe Maatiyoosa 6:25-34n deˈiyaagaa nabbabidi pilggoos. Yaatiyoogee nuuni aquwaa gidennan, ‘Kawotettaa koyana’ bessiyoogaa ammananaadan oottana bessees.—Luq. 12:31.






ASATETTAN NUUSSI KOSHSHIYAABAA YIHOOWAY KUNTTEES


8, 9. (a) Nuussi koshshiyaabawu keehi hirggana bessennay aybissee? (b) Asaabaanne etawu koshshiyaabaa xeelliyaagan Yesuusi eriyoobay aybee?

8 Maatiyoosa 6:25 nabbaba. Yesuusi i yootiyoobaa siyiyaageeti ‘deˈuwawu hirggennaadan’ odidoogee “hirggiyoogaa agganaadan” yootiyoogaara issi mala. Eti hirggana koshshennabawu hirggoosona. Yesuusi etawu qoppidi eti hegawu hirggiyoogaa agganaadan yootiis. Koshshiyaabawukka gidin coo hirggiyoogee, issi ura qofay shaahettanaadaaninne i keehi koshshiya ayyaanaabaa qoppiyoogaa agganaadan oottana danddayees. Yesuusi deriyaa bolla tamaarissiyo wode, ba erissiyo ashkkaratussi keehi qoppiyo gishshawu, he qohiya qofaappe naagettanaadan hegaappe hara oyddutoo zoriis.—Maa. 6:27, 28, 31, 34.

9 Yesuusi nuuni miyoobawu, uyiyoobawu woy maayiyoobawu hirggennaadan yootidoy aybissee? Hageeti nu deˈuwawu keehi koshshiyaabata gidokkonaa? Ee, gidiyoogee tuma! Hegeeta demmana xayikko, nuuni hirggiyoogee attii? Hirggiyoogee attenna; qassi hegaa Yesuusikka erees. Asawu hachi hachi koshshiyaabaa i loytti erees. Hegaappekka aaruwan, ‘wayssiya wode’ geetettida ‘wurssetta gallassan’ bana kaalliyaageeta daro wodeppe guyyiyan gakkana metuwaa i erees. (2 Xim. 3:1) Daro asay oosuwaa demmanawu metootiyoogee, etawu ubbabay keehi alˈˈiyoogee, kattay xayiyoogeenne eti manqqiyoogee hegeetuppe amaridaageeta. SHin Yesuusi ‘shemppoy qumappe, qassi bollay maayoppe aadhiyoogaa’ erees.

10. Yesuusi bana kaalliyaageeti woygi woossanaakko tamaarissiyo wode, eta deˈuwan ay kaseyana bessiyoogaa yootidee?

10 Yesuusi he timirttiyaa tamaarissiiddi ezggiyaageeti, “Hachchi hachchi koshshiya qumaa nuuyyo hachchi imma” giidi, banttawu asatettan koshshiyaabaa immanaadan saluwan deˈiya bantta Aawaa oychana mala hegaappe kase yootiis. (Maa. 6:11) Hara wodekka, Yesuusi eti galla galla banttassi koshshiyaabawu woossanaadan zaarettidi odiis. (Luq. 11:3) SHin hegee nuuni nuuyyo asatettan koshshiyaabaa ubbatoo qoppana bessees giyoogaa gidenna. Yesuusi Xoossaa Kawotettay yaanaadan woossiyoogaa he woosan sinttayanaadan yootiis. (Maa. 6:10; Luq. 11:2) Yesuusi Yihooway ba meretatu ubbaayyo koshshiyaabaa waati kunttiyaakko yootidi, ba erissiyo ashkkarati hirggiyoogaa agganaadan minttettiis.

11, 12. Yihooway kafotuyyo koshshiyaabaa kunttiyo ogiyaappe ay tamaariyoo? (Doomettan deˈiya misiliyaa xeella.)

11 Maatiyoosa 6:26 nabbaba. Nuuni tishshi oottidi ‘kafota xeellana’ koshshees. He meretati guutta gidikkonne, mittaa ayfiyaa, kattaa, guxuniyaa woy hegaa malabaa daro moosona. Miyoobaa bollaara gatti xeelliyo wode, etaagee asaagaappe daro. SHin eti miyoobaa demmanawu biittaa goyidi zerokkona. Yihooway etawu koshshiya ubbabaa immees. (Maz. 147:9) I eta qumaa barssennaagee tuma! Miyo darobay deˈikkonne, eti biidi demmana koshshees.

12 Yesuusi ba Aaway kafotussi koshshiyaabaa immiyaaba gidikko, asawukka hegaadan immanaagaa mule sirenna. (1 PHe. 5:6, 7) I nuna qumaa barssennaba gidikkokka, koshshiya qumaa demmanawu woy shammanawu nuuni oottiyoobaa anjjees. Nuuni metootiyo wode, harati banttawu deˈiyaabaappe nuussi shaakki immanaadan eta denttettana danddayees. Yihooway kafotussi keettaa immanaagaa Yesuusi yootana xayikkonne, eti banttawu keettaa keexxanaadan etawu eraanne hegawu maaddiyaabaa immiis. Hegaadankka, Yihooway nu soo asawu haniya keettaa nuuni demmanaadan maaddana danddayees.

13. Nuuni kafotuppe keehi aadhiyoogaa bessiyaabay aybee?

13 Yesuusi i yootiyoobaa ezggiyaageeta, “Intte [kafotuppe] keehi aadhdhekketii?” yaagidi oychiis. Yesuusi he wode matan ba shemppuwaa asawu aattidi immanaagaa qoppiyoogee qoncce. (Luqaasa 12:6, 7ra gatta xeella.) Yihooway Kiristtoosa wozuwaa yarshshuwaa asaassappe attin hara ay meretassikka immibeenna. Yesuusi nuuni merinaa deˈuwaa demmanaadan nu gishshawu hayqqiisippe attin, kafotussi hayqqibeenna.—Maa. 20:28.

14. Hirggiya uri waatana danddayennee?

14 Maatiyoosa 6:27 nabbaba. Hirggiya uri ba geesaa woy bariyaa bolli issi warakka gujjana danddayennaagaa Yesuusi yootidoy aybissee? Hachi hachi nuussi koshshiyaabawu coo mela hirggiyoogee nu bariyaa adussenna gishshataassa. Keehi hirggiyoogee ubba nu bariyaa qanttana danddayees.

15, 16. (a) Yihooway ciishshaa mayzziyo ogiyaappe ay tamaarana danddayiyoo? (Doomettan deˈiya misiliyaa xeella.) (b) Nuna woygidi oychana bessii, qassi aybissi?

15 Maatiyoosa 6:28-30 nabbaba. Haggaaziyo wode, gubaaˈe shiiquwaa woy gita shiiquwaa shiiqiyo wode loˈˈiya maayuwaa maayiyoogaa dosoos. SHin, nuuni ‘maayossi hirggana’ bessii? Yesuusi zaarettidikka nuuni Yihooway medhidobaa qoppanaadan yootiis. I yootidobay ‘dembban deˈiya ciishshatu’ meraappe nuuni darobaa akeekanaadan maaddees. Yesuusi keehi loˈˈiya ciishshaabaa qoppennan waayi aggana. Ciishshay maayanawu puutto suqqenna, sikkenna woy daddenna. SHin keehi loˈˈees! Ubba, “harai atto, Solomoni hegaa keena bonchchettidaagaa gidiiddi, he ciishshatuppe issuwaagaa malaa maayibeenna”!

16 Yesuusi, “Laafa ammanoi de7iyoogeetoo, Xoossai, . . . dembbaa maataa maizziyaagee, inttena etaagaappe aattidi waati maizzennee?” yaagidoogaa akeeka. I mayzziyoogee qoncce! SHin, Yesuusa kaalliyaageetuyyo ammanoy pacciis. (Maa. 8:26; 14:31; 16:8; 17:20) Eti kaseegaappe aaruwan ammanuwan minnananne Yihoowan ammanettana koshshees. Nuuni shin? Nuussi koshshiyaabaa kunttanawu Yihooway koyiyoogaanne danddayiyoogaa xeelliyaagan nu ammanoy ay keena minoo?

17. Yihoowaara nu dabbotay moorettanaadan oottana danddayiyaabay aybee?

17 Maatiyoosa 6:31, 32 nabbaba. Kawotettaabaa bantta deˈuwan kaseyiyaageetuyyo wozanappe qoppiya, saluwan deˈiya siiqiya nu Aawan ammanettennanne ‘a ammanenna’ asatu mala gidana koyokko. ‘Xoossaa ammanennaageeti darissidi koyiyo ubbabaa’ shiishshanawu baaxetiyoogee Yihoowaara nu dabbotay moorettanaadan oottana danddayees. Nu deˈuwan ayyaanaabaa kaseyiyoogan nuuppe koyettiyaabaa oottikko, Yihooway nuuyyo loˈˈobaa diggennaagaa ubbatoo ammanettoos. “Xoossaa milatiyoogee” “miyoobainne maayiyoobai” nuussi gidana giidi deˈanaadan denttettana koshshees.—1 Xim. 6:6-8.






NE DEˈUWAN XOOSSAA KAWOTETTAA KASEYAY?


18. Yihooway nubaa ay erii, qassi i nuussi waatii?

18 Maatiyoosa 6:33 nabbaba. Kiristtoosa kaalliyaageeti ubbatoo bantta deˈuwan Kawotettaabaa kaseyana bessees. Nuuni yaatiyaabaa gidikko, Yesuusi yootidoogaadan ‘ubbabay nuussi imettana.’ I hegaadan giidoy aybissee? Hegaappe kasetiya payduwan i, “He ubbai inttena koshshiyoogaa saluwan de7iya intte Aawai erees” yaagiis; he ubbabay geetettidabay nu deˈuwawu koshshiyaabaa. Nuussi koshshiya qumaa, maayuwaanne keettaa malabaa nuuni qoppanaappe kasekka Yihooway erees. (Pili. 4:19) Nu maayuwaappe koyro wuranay awugaakko i erees. I nuuni maana koshshiyaabaa, qassi nu so asawu deˈiyoosay koshshiyoogaa erees. Yihooway tumuppe nuussi koshshiyaabaa nuuni demmanaadan oottees.

19. Sinttappe aybi hananee giidi nuuni hirggana bessennay aybissee?

19 Maatiyoosa 6:34 nabbaba. Yesuusi zaarettidikka “hirggoppite” giidoogaa akeeka. Nuuni Yihooway maaddanaagaa ammanettidi hachiigaa xallaa qoppanaadan Yesuusi koyees. Issi uri sinttappe aybi hanaanee giidi coo hirggikko, Xoossan ammanettiyoogaappe banan ammanettees; hegee qassi Yihoowaara a dabbotay moorettanaadan oottana danddayees.—Lee. 3:5, 6; Pili. 4:6, 7.






KAWOTETTAABAA KASEYIKKO YIHOOWAY KOSHSHIYAABAA KUNTTANA




[image: Azinaynne bantta miishshaa waati goˈettanaakko halchoosona]
Kawotettaabaa loytta qoppanawu ne deˈuwan issi issibaa aggabayuutee? (Mentto 20 xeella)





20. (a) Neeni ayyaanaabaa oosuwan halchana danddayiyoobay aybee? (b) Ne deˈuwan issi issibaa aggabayanawu waatana danddayay?

20 Nuuni daro aquwaa shiishshanawu Kawotettaabaa kaseyennan aggikko, hegee azzanttiyaaba. Yaaniyoogaappe, nuuni ayyaanaabaa halchana bessees. Leemisuwawu, Kawotettaabaa aassiyaageeti keehi koshshiyo gubaaˈiyaa baada haggaazana danddayay? Aqinye gidana danddayay? Neeni aqinye gidikko, Kawotettaa Mishiraachuwaa Yootiyaageetu Timirtte Keettan tamaaranawu qoppay? Saaminttaappe amarida gallassaa Beeteelen woy xuufiyaa birshshiyo biiruwan oottiyoogan maaddana danddayay? Kawotettaa Addaraashaa keexxiyoogan intte heeran amarida gallassaa maaddana danddayay? Kawotettaa oosuwaa loytta oottana mala ne deˈuwan aggabayana danddayiyoobaa qoppa. Woossa, qassi “Deˈuwan Issi Issibaa Aggibayiyoogaa” giyo saaxiniyan deˈiya qofaa xannaˈada, ne halchuwaa polanawu maaddiyaabaa ootta.



[image: Ishay bana ootissiyaagaara haasayees; azinaynne machiyaa dabaaban markkattoosona, qassi Kawotettaa Mishiraachuwaa Yootiyaageetu Timirtte Keettan tamaaroosona]


21. Neeni kaseegaappe aaruwan Yihoowakko shiiqanaadan aybi maaddana danddayii?

21 Nuuni Kawotettaabaappe attin aquwaabaa kaseyennaadan Yesuusi tamaarissidoogee bessiyaaba. Yaatikko, asatettan nuussi koshshiyaabawu mule hirggokko. Yihooway nuna maaddiyoogaa ammanettiyo gishshawu, kaseegaappe aaruwan akko shiiqoos. Nu shammana danddayikkokka, amottiyo ubbabaa woy alamee giigissiyo ubbabaa shammokko. Nu deˈuwan issi issibaa haˈˈi aggibayiyoogee nuuni sinttappe yaana “tumu de7uwaa” mintti oyqqanaadan maaddees.—1 Xim. 6:19.







[1] (mentto 12) Yihooway issi Kiristtaaniyaa issi issitoo namisay caddanaadan paqqadiyoy aybissakko eranawu Masqqala 15, 2014, Wochiyo Keelaa, sinttaa 22n deˈiya “Nabbabiyaageetu Oyshaa” xeella.
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^ (Luq. 12:31) Instead, keep seeking his Kingdom, and these things will be added to you.



^ MENT. 3 (Ibr. 13:5) Let your way of life be free of the love of money, while you are content with the present things. For he has said: “I will never leave you, and I will never abandon you.”



^ MENT. 4 (1 Yoh. 2:15-17) Do not love either the world or the things in the world. If anyone loves the world, the love of the Father is not in him; 16 because everything in the world—the desire of the flesh and the desire of the eyes and the showy display of one’s means of life*—does not originate with the Father, but originates with the world. 17 Furthermore, the world is passing away and so is its desire, but the one who does the will of God remains forever.

Or “the bragging about one’s possessions.”


^ MENT. 4 (Lee. 27:20) The Grave and the place of destruction* are never satisfied, Nor are a man’s eyes ever satisfied.

Or “Sheol and Abaddon.”


^ MENT. 5 (Maa. 6:24) “No one can slave for two masters; for either he will hate the one and love the other, or he will stick to the one and despise the other. You cannot slave for God and for Riches.



^ MENT. 5 (1 Xim. 6:9, 10) But those who are determined to be rich fall into temptation and a snare and many senseless and harmful desires that plunge men into destruction and ruin. 10 For the love of money is a root of all sorts of injurious things, and by reaching out for this love some have been led astray from the faith and have stabbed themselves all over with many pains.



^ MENT. 5 (Ajj. 3:17) Because you say, “I am rich and have acquired riches and do not need anything at all,” but you do not know that you are miserable and pitiful and poor and blind and naked,



^ MENT. 5 (Mar. 4:14) “The sower sows the word.



^ MENT. 5 (Mar. 4:18, 19) There are still others that are sown among the thorns. These are the ones who have heard the word, 19 but the anxieties of this system of things* and the deceptive power of riches and the desires for everything else make inroads and choke the word, and it becomes unfruitful.

Or “this age.” See Glossary.


^ MENT. 6 (Erm. 45:1-5) This is the word that Jeremiah the prophet spoke to Barʹuch the son of Ne·riʹah when he wrote in a book these words dictated by Jeremiah in the fourth year of Je·hoiʹa·kim son of Jo·siʹah, the king of Judah: 2 “This is what Jehovah the God of Israel says concerning you, Barʹuch, 3 ‘You have said: “Woe to me, for Jehovah has added grief to my pain! I am weary from my groaning, and I have found no resting-place.”’ 4 “You should say to him, ‘This is what Jehovah says: “Look! What I have built up I am tearing down, and what I have planted I am uprooting—the entire land. 5 But you are seeking* great things for yourself. Stop seeking such things.”’ “‘For I am about to bring a calamity on all flesh,’* declares Jehovah, ‘and wherever you may go, I will grant you your life* as a spoil.’”*

Or “expecting.”
Or “people.”
Or “soul.”
Or “will let you escape with your life.”


^ MENT. 6 (Erm. 20:5) And I will give all the wealth of this city, all its resources, all its precious things, and all the treasures of the kings of Judah into the hand of their enemies. And they will plunder them and seize them and take them to Babylon.



^ MENT. 6 (Lee. 11:4) Wealth* will be of no benefit on the day of fury, But righteousness is what will rescue from death.

Or “Valuable things.”


^ MENT. 6 (Maa. 24:21, 22) for then there will be great tribulation such as has not occurred since the world’s beginning until now, no, nor will occur again. 22 In fact, unless those days were cut short, no flesh would be saved; but on account of the chosen ones those days will be cut short.



^ MENT. 6 (Luq. 12:15) Then he said to them: “Keep your eyes open and guard against every sort of greed,* because even when a person has an abundance, his life does not result from the things he possesses.”

Or “covetousness.”


^ MENT. 7 (Maa. 6:19-21) “Stop storing up for yourselves treasures on the earth, where moth and rust consume and where thieves break in and steal. 20 Rather, store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust consumes, and where thieves do not break in and steal. 21 For where your treasure is, there your heart will be also.



^ MENT. 7 (Maa. 6:25-34) “On this account I say to you: Stop being anxious about your lives* as to what you will eat or what you will drink, or about your bodies as to what you will wear. Does not life* mean more than food and the body than clothing? 26 Observe intently the birds of heaven; they do not sow seed or reap or gather into storehouses, yet your heavenly Father feeds them. Are you not worth more than they are? 27 Who of you by being anxious can add one cubit* to his life span? 28 Also, why are you anxious about clothing? Take a lesson from the lilies of the field, how they grow; they do not toil, nor do they spin; 29 but I tell you that not even Solʹo·mon in all his glory was arrayed as one of these. 30 Now if this is how God clothes the vegetation of the field that is here today and tomorrow is thrown into the oven, will he not much rather clothe you, you with little faith? 31 So never be anxious and say, ‘What are we to eat?’ or, ‘What are we to drink?’ or, ‘What are we to wear?’ 32 For all these are the things the nations are eagerly pursuing. Your heavenly Father knows that you need all these things. 33 “Keep on, then, seeking first the Kingdom and his righteousness, and all these other things will be added to you. 34 So never be anxious about the next day, for the next day will have its own anxieties. Each day has enough of its own troubles.

Or “souls.”
Or “the soul.”
See App. B14.


^ MENT. 7 (Luq. 12:31) Instead, keep seeking his Kingdom, and these things will be added to you.



^ MENT. 8 (Maa. 6:25) “On this account I say to you: Stop being anxious about your lives* as to what you will eat or what you will drink, or about your bodies as to what you will wear. Does not life* mean more than food and the body than clothing?

Or “souls.”
Or “the soul.”


^ MENT. 8 (Maa. 6:27, 28) Who of you by being anxious can add one cubit* to his life span? 28 Also, why are you anxious about clothing? Take a lesson from the lilies of the field, how they grow; they do not toil, nor do they spin;

See App. B14.


^ MENT. 8 (Maa. 6:31) So never be anxious and say, ‘What are we to eat?’ or, ‘What are we to drink?’ or, ‘What are we to wear?’



^ MENT. 8 (Maa. 6:34) So never be anxious about the next day, for the next day will have its own anxieties. Each day has enough of its own troubles.



^ MENT. 9 (2 Xim. 3:1) But know this, that in the last days critical times hard to deal with will be here.



^ MENT. 10 (Maa. 6:11) Give us today our bread for this day;



^ MENT. 10 (Luq. 11:3) Give us each day our bread according to our daily needs.



^ MENT. 10 (Maa. 6:10) Let your Kingdom come. Let your will take place, as in heaven, also on earth.



^ MENT. 10 (Luq. 11:2) So he said to them: “Whenever you pray, say: ‘Father, let your name be sanctified.* Let your Kingdom come.

Or “be held sacred; be treated as holy.”


^ MENT. 11 (Maa. 6:26) Observe intently the birds of heaven; they do not sow seed or reap or gather into storehouses, yet your heavenly Father feeds them. Are you not worth more than they are?



^ MENT. 11 (Maz. 147:9) To the animals he gives food, To the young ravens that call out for it.



^ MENT. 12 (1 PHe. 5:6, 7) Humble yourselves, therefore, under the mighty hand of God, so that he may exalt you in due time, 7 while you throw all your anxiety* on him, because he cares for you.

Or “cares; worries.”


^ MENT. 13 (Luq. 12:6) Five sparrows sell for two coins of small value,* do they not? Yet not one of them is forgotten* by God.

Lit., “for two assarions.” See App. B14.
Or “overlooked.”


^ MENT. 13 (Maa. 20:28) Just as the Son of man came, not to be ministered to, but to minister and to give his life* as a ransom in exchange for many.”

Or “soul.”


^ MENT. 14 (Maa. 6:27) Who of you by being anxious can add one cubit* to his life span?

See App. B14.


^ MENT. 15 (Maa. 6:28-30) Also, why are you anxious about clothing? Take a lesson from the lilies of the field, how they grow; they do not toil, nor do they spin; 29 but I tell you that not even Solʹo·mon in all his glory was arrayed as one of these. 30 Now if this is how God clothes the vegetation of the field that is here today and tomorrow is thrown into the oven, will he not much rather clothe you, you with little faith?



^ MENT. 16 (Maa. 8:26) But he said to them: “Why are you so afraid,* you with little faith?” Then he got up and rebuked the winds and the sea, and a great calm set in.

Or “fainthearted.”


^ MENT. 16 (Maa. 14:31) Immediately stretching out his hand, Jesus caught hold of him and said to him: “You with little faith, why did you give way to doubt?”



^ MENT. 16 (Maa. 16:8) Knowing this, Jesus said: “Why are you discussing among yourselves that you have no loaves, you with little faith?



^ MENT. 16 (Maa. 17:20) He said to them: “Because of your little faith. For truly I say to you, if you have faith the size of a mustard grain, you will say to this mountain, ‘Move from here to there,’ and it will move, and nothing will be impossible for you.”



^ MENT. 17 (Maa. 6:31, 32) So never be anxious and say, ‘What are we to eat?’ or, ‘What are we to drink?’ or, ‘What are we to wear?’ 32 For all these are the things the nations are eagerly pursuing. Your heavenly Father knows that you need all these things.



^ MENT. 17 (1 Xim. 6:6-8) To be sure, there is great gain in godly devotion along with contentment.* 7 For we have brought nothing into the world, and neither can we carry anything out. 8 So, having food* and clothing,* we will be content with these things.

Lit., “along with self-sufficiency.”
Or “sustenance.”
Or “shelter.” Lit., “covering.”


^ MENT. 18 (Maa. 6:33) “Keep on, then, seeking first the Kingdom and his righteousness, and all these other things will be added to you.



^ MENT. 18 (Pili. 4:19) In turn my God will fully supply all your need according to his riches in glory by means of Christ Jesus.



^ MENT. 19 (Maa. 6:34) So never be anxious about the next day, for the next day will have its own anxieties. Each day has enough of its own troubles.



^ MENT. 19 (Lee. 3:5, 6) Trust in Jehovah with all your heart, And do not rely* on your own understanding.  6 In all your ways take notice of him, And he will make your paths straight.

Lit., “lean.”


^ MENT. 19 (Pili. 4:6, 7) Do not be anxious over anything, but in everything by prayer and supplication along with thanksgiving, let your petitions be made known to God; 7 and the peace of God that surpasses all understanding will guard your hearts and your mental powers* by means of Christ Jesus.

Or “your minds; your thoughts.”


^ MENT. 21 (1 Xim. 6:19) safely treasuring up for themselves a fine foundation for the future, so that they may get a firm hold on the real life.









[image: Gita shiiquwaa bakkay doommidoogaa erissiya muuziqay doommidaashin issotu issotu qofay shaahettiis]



Nuuni ‘Naagi Uttana’ Bessiyoy Aybissee?


“Intte Godai ai gallassi yaanaakkonne intte [erekketa].”—MAA. 24:42.

MAZAMURE: 136, 54

WAANI NAAGI UTTANA DANDDAYIYOO?


	Dabloosa qohoy deˈishin



	Alamiyaa ayyaanay deˈishin



	Nu balay deˈishin












 1. Wodee awudekko, qassi nu yuushuwan haniyaabay aybakko aybissi akeekana koshshiyaakko leemisuwan yoota. (Doomettan deˈiya misiliyaa xeella.)

GITA shiiqoy doommana hanees. Liqambbaree madirakiyaa kiyidi, shiiqida asaa mokkees. Muuziqay doommana hanees. SHiiqida asay he wode uttana koshshiyoogaa erees. Eti keehi ufayssiya muuziqaa siyanawu koyidosona; qassi hegaappe simmin siyana haasayata yeemottidi naagoosona. SHin issi issi asay yaa haa hemettiyo gishshawu woy ba laggiyaara haasayiyo gishshawu, eta qofay shaahettin prograamee doommidoogaa akeekana xayikko shin? Eti he saatiyaanne he wode haniyaabaa, hegeekka, liqambbaree madirakiyaa kiyidoogaa, muuziqay siyettiyoogaanne asay uttidoogaa akeekibookkona. Keehi matida gitabaa nuuni naagi uttana koshshiyoogaa akeekanaadan he hanotay maaddana danddayees. He gitabay aybee?

 2. Yesuusi ba erissiyo ashkkarati ‘naagi uttanaadan’ yootidoy aybissee?

2 Yesuusi ‘wodiyaa wurssettaabaa’ yootiiddi ba erissiyo ashkkarati ‘he wodee awude gidanaakko eti erenna gishshawu naagettanaadan’ zoriis. Hegaappe simmin, zaaretti zaarettidikka Yesuusi ‘minnanaadan’ woy naagi uttanaadan zoriis. (Maa. 24:3; Marqqoosa 13:32-37 nabbaba.) Yesuusi ba erissiyo ashkkarati beegotti uttanaadan yootidoogaakka Maatiyoosi he taarikiyaa xaafiyo wode qonccissiis. Yesuusi hagaadan giis: “Intte Godai ai gallassi yaanaakkonne intte erenna gishshau, naagi uttite. . . . Inttekka giigi uttite; aissi giikko, taani, Asa Na7ai, intte qoppenna saatiyan yaana.” I zaarettidikka, “Simmi taani, Asa Na7ai, yaana gallassaa woi saatiyaa intte erenna gishshau, naagi uttite” yaagiis.—Maa. 24:42-44; 25:13.

 3. Yesuusa zoriyaa nu wozanan wottiyoy aybissee?

3 Nuuni Yihoowa Markka gidiyo gishshawu, Yesuusi zoridobaa nu wozanan wottoos. Nuuni “wurssettaa wodee” wuranawu matidonne “iita waayee” doommana haniyo wodiyan deˈiyoogaa eroos! (Dane. 12:4; Maa. 24:21) Olay, shori baynna kanddoynne makkalay yaa gujjiyoogee, haymaanootiyan asaa balettiyoogee, kattay qaxuhatiyoogee, wurssiya harggeenne biittaa qaattay kumetta saˈaa gakkidoogaa akeekoos. Qassi, Yihoowa asay ubbasan Kawotettaa mishiraachuwaa yootiyoogaa eroos. (Maa. 24:7, 11, 12, 14; Luq. 21:11) Goday yiyo wode nu goˈˈawunne Xoossaa halchuwaa polanawu i oottanabaa yeemottidi naagoos.—Mar. 13:26, 27.






HE GALLASSAY KEEHI MATIIS!


 4. (a) Armmageedoona olay awude denddanaakko Yesuusi haˈˈi erees gaana danddayiyoy aybissee? (b) Nuuni gita waayee awude doommanaakko erana xayikkonne, ay ammanettana danddayiyoo?

4 Gita shiiquwaa bakkay ubbay doommiyo saatiyaa eroos. Gidikkokka, nuuni ay keena baaxetikkonne, gita waayee doommiyo layttaa woy gallassaanne saatiyaa shaakki erana danddayokko. Yesuusi saˈan deˈiyo wode, “He gallassaanne he saatiyaa Aawaa xalaalaappe attin, harai atto saluwan de7iya kiitanchchata gidin, woi tana Na7aa gidinkka ooninne eriyaabi baawa” yaagiis. (Maa. 24:36) SHin Kiristtoosayyo Seexaanaa alamiyaa xayssiyo maatay imettiis. (Ajj. 19:11-16) Hegaa gishshawu, Armmageedoona olay awude doommanaakko Yesuusi haˈˈi erees giidi qoppana danddayoos. SHin, nuuni erokko. Gita waayee doommana gakkanaassi nuuni beegottidi deˈana bessees. SHin Yihooway hegee polettana wodiyaa awudekka erees. Gita waayee doommana wodiyaa i keeri wottiis. He gallassay mati mati bees, qassi “gam77enna.” (Imbbaaqooma 2:1-3 nabbaba.) Nuuni hegaa ammanettiyoy aybissee?

 5. Yihooway hanana giidobay awudekka gidin i keerido wodiyan polettiyoogaa bessiya leemisuwaa yoota.

5 Yihooway hanana giidobay awudekka gidin i keerido wodiyan polettiis! I Israaˈeelata Gibxxeppe kessiyo wode ba giido wodiyan waati kessidaakko qoppa. Niisaana 14, 1513 K.K. xeelliyaagan Muusee, “He oiddu xeetanne hasttamu laittai wuriyo he wurssetta gallassan, GODAA asai ubbai Gibxxe biittaappe kiyiis” yaagiis. (Kes. 12:40-42) Yihooway Abrahaamaara maacettido maachaara gayttidabay haniyoogaa doommido 1943n K.K., he “oiddu xeetanne hasttamu laittai” doommiis. (Gal. 3:17, 18) Amarida wodiyaappe guyyiyan, Yihooway Abrahaama, “Ne zerettai i hara biittan bete gididi de7anaagaa neeni tumuppe era; eti ailletidi oiddu xeetu laittaa naaqettana” yaagiis. (Doo. 15:13; Oos. 7:6) He naaqettido ‘oyddu xeetu layttay’ Yisaaqi xanttaa duuxxido gallassi Isimaaˈeeli a qoosido 1913n K.K. doommidoogee qoncce; qassi Israaˈeelati 1513n K.K. Gibxxeppe kiyiyo wode he 400 layttay wuriis. (Doo. 21:8-10; Gal. 4:22-29) Ee, Yihooway ba asaa aylletettaappe kessana wodiyaa 400 layttappe kase keeri wottiis!

 6. Yihooway ba asaa ashshanaagaa nuuni ammanettana danddayiyoy aybissee?

6 Gibxxe aylletettaappe kiyida Yaasu Israaˈeelata hagaadan giis: “GODAI intte Xoossai intteyyo immana giido lo77o ubbaappe issibinne attibeennaagaa intte ubbai intte wozanaaninne shemppuwan ereeta. I intteyyo immana giidobaappe issibinne attennan, ubbai polettiis.” (Yaas. 23:2, 14) Yihooway gita waayiyaappe nuna ashshanawu gelido qaalaykka polettennan attennaagaa ammanettoos. Gidoppe attin, ha alamee xayiyo wode attanawu nuuni naagi uttana bessees.






ATTANAWU NAAGI UTTANA KOSHSHEES


7, 8. (a) Beni, naagiyaageeti ay oottiyoonaa, qassi hegaappe nuuni ay tamaariyoo? (b) Naagiyaageeti xiskkiyoogee kaalettiyoobaa bessiya leemisuwaa yoota.

7 Naagi uttana koshshiyoogaa beni wode hanidabaappe tamaaroos. Beni, Yerusalaama mala gita katamati adussa gimbbiyan direttoosona. He dirssay olanawu yiya asaappe attanawunne yuushuwan deˈiya biittaa xoqqa sohuwaappe beˈanawu maaddees. Naagiyaageeti dirssaa bollinne penggiyaa matan uttidi qamminne gallassi naagoosona. Eti kataman deˈiyaageeti qohiya aybippenne naagettanaadan kasetidi odoosona. (Isi. 62:6) Naagiyaageeti bantta sohuwan uttidi beegottidi naagana bessees; hankkoode daro asay hayqqana danddayees.—Hiz. 33:6.

8 Taarikiyaa erancha gidida Ayhuda bitanee Josefesi penggiyaa naagiyaageeti xiskkido gishshawu 70 M.Ln Rooma wotaaddarati Yerusalaame dirssaa miyyiyan deˈiya Antooniyaa Gimbbiyaa oyqqidoogaa xaafiis. Wotaaddarati he sohuwaappe biidi beeta maqidasiyaa tamaa oyttido wode, Yerusalaameeninne Ayhuda biittan hani erenna gita waayee polettiis.

 9. Ha wodiyan daro asay akeekennabay aybee?

9 Ha wodiyan daro biittati wotaaddaratun woy zammaana miishshaa goˈettidi bantta zawaa naagissoosona. Eti qohanawu zawaa kanttiyaanne biittaa shabbirana danddayiya morkkiyaa naagoosona. SHin eti akeekana danddayiyoobay hara kawotettati woy asi qohanawu oottiyoobaa xalaala. Eti Kiristtoosi Kawo gidido Xoossaa Kawotettay saluwan deˈiyoogaakka matan kawotettata ubbaa xayssanawu oottanabaa gujjin, he kawotettay oottiyoobaakka akeekokkona. (Isi. 9:6, 7; Dane. 2:44) SHin nuuni ayyaanaaban ubbatoo beegottidi deˈiyoogan, he pirddaa gallassay awude gakkikkonne giigettidi naagoos.—Maz. 130:6.






BEEGOTTA UTTENNAADAN OOTTIYAABAAPPE NAAGETTA


10, 11. (a) Nuuni naagettana bessiyaabay aybee, qassi aybissi? (b) Dabloosi asay Geeshsha Maxaafaa hiraagaa siyennaadan oottidoogaa neeni ammaniyoy aybissee?

10 Kumetta qammaa xiskkennan naagiiddi aqida uraabaa qoppa. I naagiyo saatee wuranawu matiyo wode keehi daafuridi xiskkuwaa gophattees. Hegaadankka, ha alamiyaa xayoy matiyo wode beegotti naagiyoogee nuna keehi metana. Nuuni he wode naagi uttana xayikko, hegee keehi azzanttiyaaba! Nuuni minnana xayikko, naagi uttennaadan oottana danddayiya heezzubaa ane beˈoos.

11 Dabloosi asay ayyaanaabaa koyennaadan oottiiddi deˈees. “Ha sa7aa haariyaagee” a. Yesuusi hayqqanaappe guuttaa kasetidi ba erissiyo ashkkaratussi heezzutoo hegaa yootiis. (Yoh. 12:31; 14:30; 16:11) Asay Xoossay yootido hiraaga ubban odettidaagaadan beegotti naagenna mala Dabloosi eta wozanaa jallissanaagaa Yesuusi erees. (Sof. 1:14) Seexaanay alamiyan deˈiya worddo haymaanootetu timirttiyan asaa qofaa goozees. Neeni haratuura haasayiyo wode akeekidobay aybee? Asay ha alamee xayanaagaanne Kiristtoosi Xoossaa Kawotettan haariiddi deˈiyoogaa akeekennaadan, Dabloosi ‘ammanenna asatu qofaa jallissidoogaa’ akeekabeykkii? (2 Qor. 4:3-6) Ha alamiyaa wurssettaabaa nuuni yootiyo wode daro asay eranawu koyenna; eti ubba, “Siyanawu koyikke” goosona.

12. Nuuni Dabloosi cimmiyooban cimettana koshshennay aybissee?

12 Harati siyanawu koyenna gishshawu hidootaa qanxxada beegottada naagiyoogaa aggoppa. Naagi uttana koshshiyoogaa neeni eraasa. PHawuloosi ba mala Kiristtaaneti Yihoowa ‘gallassay yaanaagaa loytti eriyoogaa’ etassi yootiis. I he gallassay ‘kaysoy qammi yiyoogaadan’ yaanaagaakka yootiis. (1 Tasalonqqe 5:1-6 nabbaba.) Yesuusi, “Taani Asa Na7ai, intte qoppenna wodiyan yaana gishshau, inttekka qassi giigi uttanau bessees” yaagidi nuna zoriis. (Luq. 12:39, 40) Matan, “Ubbabai saro; aibikka hanenna” giidi asay worddobaa ammananaadan Seexaanay cimmana. Alamiyan ubbabay saro giidi qoppanaadan i eta balettana. Nuuni shin? Nuuni ‘beegottidi woga deˈikko,’ qoppennan saˈay wonttiyo ‘kaysuwaagaadan’ he pirddaa gallassay nuuni qoppennan gakkenna. Nuuni galla galla Xoossaa Qaalaa nabbabananne Yihooway nuuyyo yootiyoobaa wotti dentti qoppana koshshiyoy hegaassa.

13. Ha alamiyaa ayyaanay asaa waati qohiiddi deˈii, qassi he qohiyaabaappe nuuni waani naagettana danddayiyoo?

13 Alamiyaa ayyaanay ayyaanaaban xiskkuwaa yeddees. Daroti darin koshshennabawu bichaariyo gishshawu, ‘ayyaanaaban hiyyeesa gidiyoogaa’ akeekokkona. (Maa. 5:3) Eti ‘asatettaa amoynne ayfen xeellidi qaaqqatiyoogee’ yaa daranaadan oottiya ha alamiyaa aquwaabaa xallaa qoppoosona. (1 Yoh. 2:16) Wodiyaa aattiyoobaykka asay ‘ufaittiyoobaa dosanaadan’ oottiyaaban kumiis; qassi layttappe layttan he paacciyaabay yaa gujjees. (2 Xim. 3:4) PHawuloosi Kiristtaaneti ‘bantta asatettaa amuwaa polanawu qoppennaadan’ zoridoy hegaassa; hegee ayyaanaaban xiskkuwaa yeddees.—Roo. 13:11-14.

14. Yesuusi Luqaasa 21:34, 35n nuna zoridobay aybee?

14 Nuuni matan hananabaa loytti akeekanaadan Yihooway a baggaara maaddido Xoossaa ayyaanaa kaaletuwaa kaalloosippe attin, ha alamiyaa ayyaanaa kaallokko.[1] (1 Qor. 2:12) SHin nuuni naagettana bessees. Nuuni galla galla oottiyoobaykka ayyaanaaban xiskkuwaa yeddana danddayees. (Luqaasa 21:34, 35 nabbaba.) Nuuni naagi uttiyo gishshawu harati nu bolli qilliiccana danddayoosona; shin hegee nuuni naagi uttennaadan oottana koshshenna. (2 PHe. 3:3-7) Nuuni Xoossaa ayyaanaa demmiyo gubaaˈe shiiquwaa nu mala Kiristtaanetuura ubbatoo shiiqana bessees.



[image: Azinaynne machiyaa issippe Geeshsha Maxaafaa xannaˈoosona]
Ayyaanaaban beegottada deˈanawu neeyyo danddayettida ubbabaa oottay? (Mentto 11-16 xeella)





15. PHeexiroosi, Yaaqoobinne Yohaannisi waanidonaa, qassi hegee nu bollikka waani gakkana danddayii?

15 Nu nagarancha ashoy nuuni beegotti deˈanawu murttidoogaadan minnennaadan oottana danddayees. Ashuwaa bala qofay nagarancha asaa xooniyoogaa Yesuusi erees. Yesuusi hayqqanaappe kasetiya qammi hanidabaa qoppa. I Xoossawu ammanettidi deˈanawu minnana mala, saluwan deˈiya ba Aawaa woossana koshshiis. Yesuusi i woossishin PHeexiroosi, Yaaqoobinne Yohaannisi ‘naaganaadan’ yootiis. SHin eti gakkanabay ay keena wolqqaamabaakko akeekibookkona. Eti bantta Godaa naagiyoogaa aggidi, bantta ashuwaa koshshaa polanawu xiskkidosona. SHin Yesuusi keehi daafurikkokka, beegotti uttidi ba Aawaa mintti woossiis. A laggetikka hegaadan oottana bessishin aggidosona.—Mar. 14:32-41.

16. Luqaasa 21:36n qonccidaagaadan, nuuni ‘minnanaadan’ woykko beegotti naaganaadan Yesuusi woygi zoridee?

16 Loˈˈobaa amottiyoogaa xallay ayyaanaaban ‘mino’ gidiyoogaa woy beegottiyoogaa bessenna. Geetesemaane ataakiltte sohuwan hanidabaappe amarida gallassaa kasetidi, Yesuusi he erissiyo ashkkarati Yihoowa mintti woossanaadan yootiis. (Luqaasa 21:36 nabbaba.) Yaatiyo gishshawu, nuunikka ayyaanaaban beegottidi deˈanawu ubbatoo woossana koshshees.—1 PHe. 4:7.






UBBATOO NAAGA UTTA


17. Mati yaanabaa giigettidi naagiyoogaa waati erana danddayiyoo?

17 Yesuusi wurssettay nuuni “qoppenna saatiyan” yaanaagaa yootido gishshawu, ha wodee ayyaanaaban azalliyo wode, woy qassi Seexaanaynne a alamee giigissiyoonne nu ashoy amottiyo aymo malabawu bichaariyo wode gidenna. (Maa. 24:44) Xoossaynne Kiristtoosi eti nuuyyo matan immanabaa, qassi nuuni waanidi naagi uttana danddayiyaakko Geeshsha Maxaafaa baggaara yootoosona. Yaatiyo gishshawu, Geeshsha Maxaafaa hiraagaa, qassi hegee waani polettiyaakko loytti akeekiyaageeta gidoos. Hegaa bollikka, Yihoowakko kaseegaappe aaruwan shiiqanawunne nu deˈuwan a Kawotettaa kaseyanawu amottoos. Yaatikko, wurssettay yiyo wode nuuni giigettidaageeta gidana. (Ajj. 22:20) Nuuni attanay yaatiyoogaa xallaana!







^  [1] (mentto 14) Xoossaa Kawotettay Haariiddi Deˈees! giyo maxaafaa shemppo 21 xeella.






^ (Maa. 24:42) Keep on the watch, therefore, because you do not know on what day your Lord is coming.



^ MENT. 2 (Maa. 24:3) While he was sitting on the Mount of Olives, the disciples approached him privately, saying: “Tell us, when will these things be, and what will be the sign of your presence* and of the conclusion of the system of things?”*

See Glossary.
Or “the age.” See Glossary.


^ MENT. 2 (Mar. 13:32-37) “Concerning that day or the hour nobody knows, neither the angels in heaven nor the Son, but the Father. 33 Keep looking, keep awake, for you do not know when the appointed time is. 34 It is like a man traveling abroad who left his house and gave the authority to his slaves, to each one his work, and commanded the doorkeeper to keep on the watch. 35 Keep on the watch, therefore, for you do not know when the master of the house is coming, whether late in the day or at midnight or at dawn* or early in the morning, 36 in order that when he comes suddenly, he does not find you sleeping. 37 But what I say to you, I say to all: Keep on the watch.”

Lit., “when the rooster crows.”


^ MENT. 2 (Maa. 24:42-44) Keep on the watch, therefore, because you do not know on what day your Lord is coming. 43 “But know one thing: If the householder had known in what watch* the thief was coming, he would have kept awake and not allowed his house to be broken into. 44 On this account, you too prove yourselves ready, because the Son of man is coming at an hour that you do not think to be it.

Or “at what time of night.”


^ MENT. 2 (Maa. 25:13) “Keep on the watch, therefore, because you know neither the day nor the hour.



^ MENT. 3 (Dane. 12:4) “As for you, Daniel, keep the words secret, and seal up the book until the time of the end. Many will rove about,* and the true knowledge will become abundant.”

Or “examine it [that is, the book] thoroughly.”


^ MENT. 3 (Maa. 24:21) for then there will be great tribulation such as has not occurred since the world’s beginning until now, no, nor will occur again.



^ MENT. 3 (Maa. 24:7) “For nation will rise against nation and kingdom against kingdom, and there will be food shortages and earthquakes in one place after another.



^ MENT. 3 (Maa. 24:11, 12) Many false prophets will arise and mislead many; 12 and because of the increasing of lawlessness, the love of the greater number will grow cold.



^ MENT. 3 (Maa. 24:14) And this good news of the Kingdom will be preached in all the inhabited earth for a witness to all the nations, and then the end will come.



^ MENT. 3 (Luq. 21:11) There will be great earthquakes, and in one place after another food shortages and pestilences; and there will be fearful sights and from heaven great signs.



^ MENT. 3 (Mar. 13:26, 27) And then they will see the Son of man coming in the clouds with great power and glory. 27 And then he will send out the angels and will gather his chosen ones together from the four winds, from earth’s extremity to heaven’s extremity.



^ MENT. 4 (Maa. 24:36) “Concerning that day and hour nobody knows, neither the angels of the heavens nor the Son, but only the Father.



^ MENT. 4 (Ajj. 19:11-16) I saw heaven opened, and look! a white horse. And the one seated on it is called Faithful and True, and he judges and carries on war in righteousness. 12 His eyes are a fiery flame, and on his head are many diadems.* He has a name written that no one knows but he himself, 13 and he is clothed with an outer garment stained* with blood, and he is called by the name The Word of God. 14 Also, the armies in heaven were following him on white horses, and they were clothed in white, clean, fine linen. 15 And out of his mouth protrudes a sharp, long sword with which to strike the nations, and he will shepherd them with a rod of iron. Moreover, he treads the winepress of the fury of the wrath of God the Almighty. 16 On his outer garment, yes, on his thigh, he has a name written, King of kings and Lord of lords.

Or “royal headbands.”
Or possibly, “sprinkled.”


^ MENT. 4 (Imb. 2:1-3) At my guardpost I will keep standing, And I will station myself on the rampart. I will keep watch to see what he will speak by means of me And what I will reply when I am reproved.  2 Jehovah then answered me: “Write down the vision, and inscribe it clearly on tablets, So that the one reading aloud from it may do so easily.*  3 For the vision is yet for its appointed time, And it is rushing toward its end,* and it will not lie. Even if it should delay,* keep in expectation of it!* For it will without fail come true. It will not be late!

Or “fluently.”
Or “fulfillment.”
Or “if it seems to delay.”
Or “wait eagerly for it!”


^ MENT. 5 (Kes. 12:40-42) The dwelling of the Israelites, who had dwelled in Egypt, was 430 years. 41 At the end of the 430 years, on this very day, all the multitudes* of Jehovah went out of the land of Egypt. 42 It is a night on which they will celebrate Jehovah’s bringing them out of the land of Egypt. This night is to be observed to Jehovah by all the people of Israel throughout their generations.

Lit., “armies.”


^ MENT. 5 (Gal. 3:17, 18) Further, I say this: The Law, which came into being 430 years later, does not invalidate the covenant previously made by God, so as to abolish the promise. 18 For if the inheritance is based on law, it is no longer based on a promise; but God has kindly given it to Abraham through a promise.



^ MENT. 5 (Oos. 7:6) Moreover, God told him that his offspring* would be foreigners in a land not theirs and that the people would enslave them and afflict* them for 400 years.

Lit., “seed.”
Or “mistreat.”


^ MENT. 5 (Gal. 4:22-29) For example, it is written that Abraham had two sons, one by the servant girl and one by the free woman; 23 but the one by the servant girl was actually born through natural descent* and the other by the free woman through a promise. 24 These things may be taken as a symbolic drama; for these women mean two covenants, the one from Mount Siʹnai, which bears children for slavery and which is Haʹgar. 25 Now Haʹgar means Siʹnai, a mountain in Arabia, and she corresponds with the Jerusalem today, for she is in slavery with her children. 26 But the Jerusalem above is free, and she is our mother. 27 For it is written: “Be glad, you barren woman who does not give birth; break into joyful shouting, you woman who does not have birth pains; for the children of the desolate woman are more numerous than those of her who has the husband.” 28 Now you, brothers, are children of the promise the same as Isaac was. 29 But just as then the one born through natural descent* began persecuting the one born through spirit, so also now.

Lit., “according to the flesh.”
Lit., “according to the flesh.”


^ MENT. 6 (Yaa. 23:2) Joshua summoned all Israel, its elders, its heads, its judges, and its officers, and he said to them: “I have grown old; I am advanced in years.



^ MENT. 6 (Yaa. 23:14) “Now look! I am about to die,* and you well know with all your heart and with all your soul* that not one word out of all the good promises that Jehovah your God has spoken to you has failed. They have all come true for you. Not one word of them has failed.

Lit., “I am going today in the way of all the earth.”
See Glossary.


^ MENT. 7 (Isi. 62:6) Upon your walls, O Jerusalem, I have commissioned watchmen. Continuously, all day long and all night long, they should not be silent. You who make mention of Jehovah, Do not rest,



^ MENT. 7 (Hiz. 33:6) “‘But if the watchman sees the sword coming and he does not blow the horn and the people receive no warning and a sword comes and takes the life* of one of them, that person will die for his own error, but I will ask his blood back from the watchman.’*

Or “soul.”
Or “I will hold the watchman accountable for his blood.”


^ MENT. 9 (Isi. 9:6, 7) For a child has been born to us, A son has been given to us; And the rulership* will rest on his shoulder. His name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace.  7 To the increase of his rulership* And to peace, there will be no end, On the throne of David and on his kingdom In order to establish it firmly and to sustain it Through justice and righteousness, From now on and forever. The zeal of Jehovah of armies will do this.

Or “government; princely rule.”
Or “government; princely rule.”


^ MENT. 9 (Dane. 2:44) “In the days of those kings the God of heaven will set up a kingdom that will never be destroyed. And this kingdom will not be passed on to any other people. It will crush and put an end to all these kingdoms, and it alone will stand forever,



^ MENT. 9 (Maz. 130:6) I eagerly wait* for Jehovah, More than watchmen wait for the morning, Yes, more than watchmen wait for the morning.

Or “My soul eagerly waits.”


^ MENT. 11 (Yoh. 12:31) Now there is a judging of this world; now the ruler of this world will be cast out.



^ MENT. 11 (Yoh. 14:30) I will not speak with you much more, for the ruler of the world is coming, and he has no hold on me.*

Or “has no power over me.”


^ MENT. 11 (Yoh. 16:11) then concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.



^ MENT. 11 (Sof. 1:14) The great day of Jehovah is near! It is near and it is approaching very quickly!* The sound of the day of Jehovah is bitter. There a warrior cries out.

Or “hurrying rapidly!”


^ MENT. 11 (2 Qor. 4:3-6) If, in fact, the good news we declare is veiled, it is veiled among those who are perishing, 4 among whom the god of this system of things* has blinded the minds of the unbelievers, so that the illumination* of the glorious good news about the Christ, who is the image of God, might not shine through. 5 For we are preaching, not about ourselves, but about Jesus Christ as Lord and ourselves as your slaves for Jesus’ sake. 6 For God is the one who said: “Let the light shine out of darkness,” and he has shone on our hearts to illuminate them with the glorious knowledge of God by the face of Christ.

Or “this age.” See Glossary.
Or “light.”


^ MENT. 12 (1 Tas. 5:1-6) Now as for the times and the seasons, brothers, you need nothing to be written to you. 2 For you yourselves know very well that Jehovah’s* day is coming exactly as a thief in the night. 3 Whenever it is that they are saying, “Peace and security!” then sudden destruction is to be instantly on them, just like birth pains on a pregnant woman, and they will by no means escape. 4 But you, brothers, you are not in darkness, so that the day should overtake you as it would thieves, 5 for you are all sons of light and sons of day. We belong neither to night nor to darkness. 6 So, then, let us not sleep on as the rest do, but let us stay awake and keep our senses.

See App. A5.


^ MENT. 12 (Luq. 12:39, 40) But know this, if the householder had known at what hour the thief would come, he would not have let his house be broken into. 40 You also, keep ready, because at an hour that you do not think likely, the Son of man is coming.”



^ MENT. 13 (Maa. 5:3) “Happy are those conscious of their spiritual need,* since the Kingdom of the heavens belongs to them.

Or “those who are beggars for the spirit.”


^ MENT. 13 (1 Yoh. 2:16) because everything in the world—the desire of the flesh and the desire of the eyes and the showy display of one’s means of life*—does not originate with the Father, but originates with the world.

Or “the bragging about one’s possessions.”


^ MENT. 13 (2 Xim. 3:4) betrayers, headstrong, puffed up with pride, lovers of pleasures rather than lovers of God,



^ MENT. 13 (Roo. 13:11-14) And do this because you know the season, that it is already the hour for you to awake from sleep, for now our salvation is nearer than at the time when we became believers. 12 The night is well along; the day has drawn near. Let us therefore throw off the works belonging to darkness and let us put on the weapons of the light. 13 Let us walk decently as in the daytime, not in wild parties* and drunkenness, not in immoral intercourse and brazen conduct,* not in strife and jealousy. 14 But put on the Lord Jesus Christ, and do not be planning ahead for the desires of the flesh.

Or “in revelries.”
Or “acts of shameless conduct.” Plural of the Greek a·selʹgei·a. See Glossary.


^ (Luq. 21:34, 35) “But pay attention to yourselves that your hearts never become weighed down with overeating and heavy drinking and anxieties of life, and suddenly that day be instantly upon you 35 as a snare. For it will come upon all those dwelling on the face of the whole earth.



^ MENT. 14 (1 Qor. 2:12) Now we received, not the spirit of the world, but the spirit that is from God, so that we might know the things that have been kindly given us by God.



^ MENT. 14 (Luq. 21:34, 35) “But pay attention to yourselves that your hearts never become weighed down with overeating and heavy drinking and anxieties of life, and suddenly that day be instantly upon you 35 as a snare. For it will come upon all those dwelling on the face of the whole earth.



^ MENT. 14 (2 PHe. 3:3-7) First of all know this, that in the last days ridiculers will come with their ridicule, proceeding according to their own desires 4 and saying: “Where is this promised presence of his? Why, from the day our forefathers fell asleep in death, all things are continuing exactly as they were from creation’s beginning.” 5 For they deliberately ignore this fact, that long ago there were heavens and an earth standing firmly out of water and in the midst of water by the word of God; 6 and that by those means the world of that time suffered destruction when it was flooded with water. 7 But by the same word the heavens and the earth that now exist are reserved for fire and are being kept until the day of judgment and of destruction of the ungodly people.



^ MENT. 15 (Mar. 14:32-41) So they came to a spot named Geth·semʹa·ne, and he said to his disciples: “Sit down here while I pray.” 33 And he took Peter and James and John along with him, and he began to feel deeply distressed* and to be greatly troubled. 34 He said to them: “I am* deeply grieved, even to death. Stay here and keep on the watch.” 35 And going a little way forward, he fell to the ground and began praying that, if it were possible, the hour might pass away from him. 36 And he said: “Abba,* Father, all things are possible for you; remove this cup from me. Yet, not what I want, but what you want.” 37 He returned and found them sleeping, and he said to Peter: “Simon, are you sleeping? Did you not have the strength to keep on the watch for one hour? 38 Keep on the watch and pray continually, so that you do not come into temptation. The spirit, of course, is eager,* but the flesh is weak.” 39 And he went away again and prayed, saying the same thing. 40 And he came again and found them sleeping, for their eyes were weighed down, so they did not know what to answer him. 41 And he returned the third time and said to them: “At such a time as this, you are sleeping and resting! It is enough! The hour has come! Look! The Son of man is being betrayed into the hands of sinners.

Or “feel stunned.”
Or “My soul is.”
An Aramaic word meaning “O Father!”
Or “willing.”


^ (Luq. 21:36) Keep awake, then, all the time making supplication that you may succeed in escaping all these things that must occur and in standing before the Son of man.”



^ MENT. 16 (Luq. 21:36) Keep awake, then, all the time making supplication that you may succeed in escaping all these things that must occur and in standing before the Son of man.”



^ MENT. 16 (1 PHe. 4:7) But the end of all things has drawn close. Therefore, be sound in mind, and be vigilant* with a view to prayers.

Or “alert; awake.”


^ MENT. 17 (Maa. 24:44) On this account, you too prove yourselves ready, because the Son of man is coming at an hour that you do not think to be it.



^ MENT. 17 (Ajj. 22:20) “The one who bears witness of these things says, ‘Yes, I am coming quickly.’” “Amen! Come, Lord Jesus.”









[image: Issi bitanee aafuwaara kunddana hanishin haray a kushiyaa oyqqidi ashshees]



“Yayyoppa, Taani Nena Maaddana”





QAMMA bilahe issisaa baydda deˈiyaabadan qoppa. Issi uri nena kaalliiddi deˈiyoogaa akeekadasa. Neeni eqqiyo wode ikka eqqees. Neeni eesuwan hemettiyo wode ikka eesotees. Yaatin, matan deˈiya ne laggiyaa soo woxxaydda baasa. Ne laggee kariyaa dooyidi nena mokki ekkiyo wode, woppu gaasa.

Geella hegaa malabay nena gakkana xayikkonne, deˈuwan gakkiya unˈˈissiya harabay neeni hirgganaadan oottana danddayees. Leemisuwawu, neeni iita meeziyaa agganawu keehi baaxetikkonne zaara zaarada balabaa oottay? Neeni oosuwaa demmanawu neeyyo danddayettidabaa ubbaa oottikkokka, oosuwaa demmennan daro wodiyaa takkadii? Neeni layttaa sugaydda deˈiyo gishshawu payyatettaara gayttidaagan metootana gaada hirggay? Woy nena hirggissiya harabi deˈii?

Nena metiyaabay aybanne gidin, hirggissiyaabaa ayyo yootana danddayiyo, qassi koshshiyaaban nena maaddana danddayiya uraa demmiyo wode hegaa nashshikkii? Neeyyo hegaa mala dabboy deˈii? Ee, deˈees! Isiyaasa 41:8-13n Yihooway Abrahaamayyo dabbo gidiyoogee odettidoogaadan, i neeyyookka dabbo gidana. Paydo 10⁠ninne 13n Yihooway ba ashkkaratuyyo hagaadan giis: “Taani nenaara de7iyo gishshau yayyoppa; taani ne Xoossaa gidiyo gishshau dagammoppa. Taani nena minttana; qassi taani nena maaddana. Taani nena ta xooniya ushachcha kushiyan kaafada oiqqana. Aissi giikko, taani GODAI, ne Xoossai, ne ushachcha kushiyaa oiqqana. . . . ‘Yayyoppa, taani nena maaddana.’”






‘TAANI NENA KAAFADA OYQQANA’


Ha qofay nena minttettennee? Yihooway nuuyyo gelido qaalaa qoppa. Ha xiqisee neeni Yihoowa kushiyaa oyqqada a miyyiyan biyoogaa bessiyaaba gidenna. Neeni Yihoowaara miyyiyan miyyiyan biyaabaa gidiyaakko, a ushacha kushee ne haddirssa kushiyaa oyqqana. SHin, Yihooway ba “xooniya ushachcha kushiyan” leemiso hanotan “ne ushachcha kushiyaa” oyqqidi, nena unˈˈissiyaabaappe kessees. I hegaadan ne kushiyaa oyqqidi, “Yayyoppa, taani nena maaddana” yaagidi minttettees.

Neeni unˈˈettiyo wode, Yihoowa nena maaddiyaanne siiqiya Aawadaaninne Dabbodan xeellay? I neeyyo qoppeesinne nena maaddanawu koyees. I neeyyo mata dabbo gidiyo gishshawu, nena metoy gakkiyo wode woppissanawu koyees. “Nuna metoi gakkiyo wode, maaddanau i ubbaton matan de7ees.”—Maz. 46:1.






KASE MOORIDOBAN ZILˈˈETTIYOOGAA


Issoti issoti kase mooridoban ubbatoo zilˈˈettoosona; qassi Xoossay atto gaaneeshsha giidi qoppoosona. Neenikka hegaadan qoppiyaaba gidikko, ‘yelagatettan deˈiiddi oottido mooruwaa’ hassayida, ammanettida Iyyooba hanotaa qoppa. (Iyy. 13:26) Daawitawukka hegaadan siyettido gishshawu, “Ta yelagatettaa nagaraanne mooruwaa hassayoppa” yaagidi i Yihoowa woossiis. (Maz. 25:7) Nuuni ubbay ‘nagaraa oottida; qassi ashshiya Xoossaappe haakkida.’—Roo. 3:23.

Isiyaasa shemppo 41n deˈiya qofay odettidoy beni wodiyan deˈida Xoossaa asaassa. Eti wolqqaama nagaraa oottido gishshawu, omoodettidi Baabiloone biitti baanaadan oottidi eta qaxxayanawu Yihooway qoppiis. (Isi. 39:6, 7) SHin, Xoossay bantta nagaraappe simmidi baakko shiiqiyaageeta ashshanawukka kasetidi qoppiis. (Isi. 41:8, 9; 49:8) Ha wodiyankka, a maarotaa wozanappe koyiyaageetussi Yihooway hegaadan kehees.—Maz. 51:1.

Pokkobaa beˈiyoonne mastterbeeshiniyaa giyo shori baynnabaa oottiyo iita meeziyaa agganawu baaxetida Takuyabaa* qoppa. He meezee takki takkidikka a metiis. Awu aybi siyettidee? I, “Taani Yihoowa woossanawunne a maarotaa oychanawu bessenna asadan ta huuphiyaa xeellikkokka, i taani kunddidosaappe denttees” yaagiis. Yihooway hegaadan waati oottidee? Takuya gubaaˈiyaa cimati he meezee a zaarettidi metiyo wode etawu dawalanaadan minttettidosona. I, “Etawu dawaliyoogee deexxiyaaba gidikkonne, hegaadan oottiyo wode ubban minettays” yaagiis. He gubaaˈiyaa cimati woradaa xomoosiya ishay Takuya xomoosanaadan oottidosona. Woradaa xomoosiya ishay awu, “Gubaaˈiyaa cimati taani nena xomoosanaadan hanotaa giigissin neekko yaasippe attin, coo yabeykke. Taani nena xomoosanaadan eti koyidosona” yaagiis. Takuyi, “Nagaraa oottiday tana; shin Yihooway cimatu baggaara tana maaddana koyiis” yaagiis. Takuyi ayyaanaaban diccidi kumetta wodiyaa aqinye gidiis; qassi haˈˈi macara biiruwan haggaaziiddi deˈees. Xoossay ha ishaa maaddidoogaadan, kunddidosaappe nenakka denttana.






OOSO DEMMANAWU METOOTIYOOGAA


Oosoy baynnaageenne ooso demmanawu metootiyoogee daro asaa hirggissiyaaba. Issoti issoti oosuwaappe yedetettidi hara oosuwaa demmanawu metootoosona. Ootissiyaageeti nena oosuwaappe darotoo yedettiyaakko neeyyo aybi siyettanaakko qoppa. Issoti issoti hegaa malabay gakkiyo wode banttana pattenna asadan xeelloosona. Hegaa mala wodiyan, Yihooway nena waati maaddanee? I neeni koyiyoogaa mala oosuwaa sohuwaara demmanaadan oottana xayikkonne, Kawuwaa Daawiti giidobaa hassayada neeni minettanaadan maaddana danddayees. Daawiti, “Taani kase yelaga; ha77i simmi cimaas; shin xillo asi coo attin, woikko a naati miyoobaa woossin, taani mulekka be7a erikke” yaagiis. (Maz. 37:25) Ee, Yihooway nena xoqqu oottidi xeellees; qassi neeni awu haggaazanaadan neessi koshshiyaabaa immiyoogan ba “xooniya ushachcha kushiyan” maaddees.



[image: Issi ishay oosuwaappe yedetettidi bees]
Oosuwaappe yedetettikko Yihooway nena waati maaddana danddayii?





Kolombbiyaa biittan deˈiya Saara Yihooway bana waati maaddidaakko akeekaasu. A issi gita dirijjitiyan qaxarettada daro saatiyaa oottiyoogan daro damoozaa mawusu. SHin a Yihoowawu loytta haggaazanawu koyido gishshawu, he oosuwaa aggada aqinye gidada haggaaziyoogaa doommaasu. Gidoppe attin, a amarida saate xallaa oottanawu koyaasu; shin sohuwaara demmabeykku. A ayskreemiyaa bayzziyo guutta suuqiyaa dooyikkokka, guyyeppe iyyo deˈiya miishshay wurido gishshawu suuqiyaa gordda aggaasu. Saara, “Heezzu layttay aadhikkokka, taani genccanaadan Yihooway maaddido gishshawu a galatays” yaagaasu. A baassi koshshiyaabaanne a koyiyoobaa giddon deˈiya dummatettaa eraasu; qassi wonttobawu hirggana bessennaagaakka akeekaasu. (Maa. 6:33, 34) Guyyeppe, kase halaqay o xeesidi, a kase oottiyo oosuwaa oottanaadan oychiis. A amarida saate xallaa oottanawu, qassi ayyaanaabaa oottanawu wodiyaa demmanaadan maaddiyaaba gidikko oottanaagaa yootaasu. Saara kaseegaa keena miishshaa demmana xayikkokka, aqinye gidada haggaaziyoogaa aggabeykku. Saara he meto wode ubban Yihooway o keehi maaddidoogaa akeekidoogaa yootaasu.






LAYTTAA SUGIYOOGAARA GAYTTIDAAGAN HIRGGIYOOGAA


Layttaa sugiyoogeekka hirggissiya haraba. Daro asay xurataa kiyidi deˈuwaassi koshshiya miishshaa waati demmanaakko hirggees. Qassi cimi cimi biyo wode payyatettaara gayttidaagan gakkana metuwaabaykka eta hirggissees. Geeshsha Maxaafan, “Taani cimido wodiyan tana oloppa; ta wolqqai ixxido wodiyan tana aggoppa” giidi Yihoowa woossiday Daawita gidennan aggenna.—Maz. 71:9, 18.

Yaatin, Yihoowa ashkkarati cimiyo wodiyan waanidi hirggennan deˈana danddayiyoonaa? Xoossay etawu koshshiyaabaa kunttanaagaa eti ubbatoo ammanana bessees. Eti kase ishalo deˈuwaa deˈikko, hegaadan deˈiyoogaa aggidi guuttabay gidana giidi deˈana koshshiyoogaa akeekana danddayoosona. Eti “modhdho ashuwaa” miyoogaappe ‘santtaa miyoogee’ loˈˈo gidiyoogaa, ubba qassi hegee eta payyatettawukka maaddiyoogaa akeekana danddayoosona. (Lee. 15:17) Neeni Yihoowa ufayssanawu baaxetikko, cimiyo wodekka i neeyyo koshshiyaabaa kunttana.



[image: Hoseenne Roza Tonanne Wendiira]
Hoseenne Roza Tonanne Wendiira





Kumetta wodiyan Yihoowawu 65ppe dariya layttawu haggaazida Hosanne Rozi hanotaa qoppa. Eti gallassinne qammi maaddana koshshiyo Rozi aawaa daro layttawu maaddidosona. Qassi Hosee kansseriyaa harggidi shuhettiisinne kemoterapi giyo wolqqaama akkamuwaa akkamettiis. He ammanettida azinaanne machiyo Yihooway ba ushacha kushiyan kaafidee? Ee, shin waatidi? Eta gubaaˈiyan deˈiya Toninne a machiyaa Wenda etawu keettaa immanaadan oottiyoogaana. Toninne Wenda kumetta wodiyaa aqinyetussi giidi keettaa keraa qanxxissennan immanawu koyidosona. Daro layttappe kase, Toni naaˈˈantto xekka timirtte keettan tamaariyo wode Hosenne Roza darotoo haggaazishin maskkootiyaara eta beˈees. Eti mishettidi haggaaziyo gishshawu, eta keehi dosees; qassi eta leemisoy a loˈˈobawu denttettiis. He cima azinaynne machiyaa bantta deˈo laytta ubban Yihoowawu haggaazidoogaa Toninne Wenda akeekidoogee eti bantta keettaa etawu immanaadan denttettiis. Haˈˈi etawu layttay 85 heera gidido Hosanne Rozo eti aadhida 15 layttawu maaddidosona. He yelagaa azinaanne machee maaduwaa eti Yihoowa imotadan xeelloosona.

Xoossay ba “xooniya ushachcha kushiyan” nenakka maaddees. “Yayyoppa, taani nena maaddana” yaagida Yihooway ne kushiyaa oyqqanaadan eeno guutee?







^ MENT. 11 Issi issi asatu sunttay laamettiis.






^ (Isi. 41:8-13) “But you, O Israel, are my servant, You, O Jacob, whom I have chosen, The offspring* of Abraham my friend,  9 You, whom I took from the ends of the earth, And you, whom I called from its most distant parts. I said to you, ‘You are my servant; I have chosen you; I have not rejected you. 10 Do not be afraid, for I am with you. Do not be anxious, for I am your God. I will fortify you, yes, I will help you, I will really hold on to you with my right hand of righteousness.’ 11 Look! All those getting enraged against you will be put to shame and humiliated. Those who fight with you will be brought to nothing and perish. 12 You will search for men who struggle with you, but you will not find them; The men at war with you will become as something nonexistent, as nothing at all. 13 For I, Jehovah your God, am grasping your right hand, The One saying to you, ‘Do not be afraid. I will help you.’

Lit., “seed.”


^ (Maz. 46:1) God is our refuge and strength, A help that is readily found in times of distress.



^ (Iyy. 13:26) For you keep recording bitter accusations against me, And you make me answer for the sins of my youth.



^ (Maz. 25:7) Do not remember the sins of my youth and my transgressions. Remember me according to your loyal love, For the sake of your goodness, O Jehovah.



^ (Roo. 3:23) For all have sinned and fall short of the glory of God,



^ (Isi. 39:6, 7) ‘Look! Days are coming, and all that is in your house* and all that your forefathers have stored up to this day will be carried off to Babylon. Nothing will be left,’ says Jehovah. 7 ‘And some of your own sons to whom you will become father will be taken and will become court officials in the palace of the king of Babylon.’”

Or “palace.”


^ (Isi. 41:8, 9) “But you, O Israel, are my servant, You, O Jacob, whom I have chosen, The offspring* of Abraham my friend,  9 You, whom I took from the ends of the earth, And you, whom I called from its most distant parts. I said to you, ‘You are my servant; I have chosen you; I have not rejected you.

Lit., “seed.”


^ (Isi. 49:8) This is what Jehovah says: “In a time of favor* I answered you, And in a day of salvation I helped you; I kept safeguarding you to give you as a covenant for the people, To rehabilitate the land, To cause them to possess their desolate inheritances,

Or “goodwill.”


^ (Maz. 51:1) Show me favor, O God, according to your loyal love. Blot out my transgressions according to your great mercy.



^ (Maz. 37:25) I was once young and now I am old, But I have not seen anyone righteous abandoned, Nor his children looking for bread.*

Or “food.”


^ (Maa. 6:33, 34) “Keep on, then, seeking first the Kingdom and his righteousness, and all these other things will be added to you. 34 So never be anxious about the next day, for the next day will have its own anxieties. Each day has enough of its own troubles.



^ (Maz. 71:9) Do not cast me off in my old age; Do not abandon me when my strength fails.



^ (Maz. 71:18) Even when I am old and gray, O God, do not abandon me. Let me tell the next generation about your power* And about your mightiness to all those who are to come.

Lit., “arm.”


^ (Lee. 15:17) Better is a dish of vegetables where there is love Than a fattened* bull where there is hatred.

Lit., “manger-fed.”
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Xoossaa Aaro Kehatettaa Nashshidi Ekkiyaageeta


“Nuuni ubbai a . . . aaro kehatettaappe anjjuwaa ekkida.” —YOH. 1:16.

MAZAMURE: 1, 13

WOYGADA ZAARUUTEE?


	Yihooway asawu ba aaro kehatettaa bessido oge ubbaappe aadhiyaagee awugee?



	Nuuni nagarawu haarettiyoogaa aggidi aaro kehatettawu haarettana koyiyoogaa waati bessana danddayiyoo?



	Yihoowa aaro kehatettay nuuyyo ayba anjjuwaa demissii?












1, 2. (a) Woyniyaa turaa godaabaa Yesuusi yootido leemisuwaa qonccissa. (b) Ha taarikee kehatettaanne aaro kehatettaa waati qonccissii?

WOYNIYAA turaa goday ba gaden keraa oottiya asaa qaxaranawu issi gallassi maallado ogiyaa kiyiis. He asati i immana giido miishshan giigidi oosuwawu biidosona. SHin bitanee haratakka gujjidi qaxaranawu koyido gishshawu, gallassa ubban zaaretti zaarettidi he sohuwaa biis; ubba i tammanne isiini saatiyan qaxaridoogeetussikka eta waagaa qanxxanawu qoppiis. Saˈay omariyo wode, i eta damoozaa qanxxanawu oosanchata ubbaa shiishshiis; yaatidi, daro saatiyaa oottidaageetuyyookka qassi issi saate xallaa oottidaageetuyyookka issi lagge miishshaa immiis. Koyro qaxarettida asati hegaa eridi zuuzummidosona. Woyniyaa turaa goday hagaadan giis: ‘Taani qanxxana giido miishshan tanaara giigabeykkii? Ta oosanchatuyyo taani koyidoogaa keena miishshaa immana danddayikkinaa? Taani keha gidido gishshawu, neeni qanaatay?’—Maa. 20:1-15.

2 Yesuusi yootido ha leemisoy Geeshsha Maxaafan odettida Yihoowa eeshshatuppe issuwaa, a “aaro kehatettaa” hassayanaadan oottees. (2 Qoronttoosa 6:1 nabbaba.) Issi saate xallawu oottidaageeti kumetta gallassaa oottidi demmiyo miishshaa ekkiyoogaa bessiyaabadan qoppibookkona; shin woyniyaa turaa goday etawu darin kehiis. “Aaro kehatettaa” geetettida qaalaa xeelliyaagan issi eranchay, “He qaalay qonccissiyo waannabay issi urawu i baassi bessees giidi qoppennan issibaa coo kehatettan immiyoogaa” gidiyoogaa yootiis.






YIHOOWAY KEHATETTAN IMMIDO IMOTAA


3, 4. Yihooway asa ubbawu aaro kehatettaa waati bessidee, qassi aybissi?

3 Geeshsha Maxaafay Xoossay ‘immido aaro kehatettaabaa’ yootees. (Efi. 3:7) Yihooway he imotaa waati immidee, qassi i hegaa immidoy aybissee? Nuuni Yihoowa maaraa bali baynnan poliyaaba gidiyaakko, a kehatettay nuussi bessees. SHin nuuni a maaraa suure kaallokko. Erancha Kawuwaa Solomoni, “Xillobaa xalaalaa oottiiddi, nagara oottennan de7iya asi ha sa7aa bollan baawa” yaagiis. (Era. 7:20) Kiitettida PHawuloosikka, “Asai ubbai nagaraa oottiis; ashshiya Xoossaappe haakkidosona” yaagiis; qassi gujjidikka, “Nagarai qanxxiyo miishshai haiquwaa” yaagiis. (Roo. 3:23; 6:23a) Ee, nuuyyo bessiyay hayquwaa.

4 SHin Yihooway ba aaro kehatettan nagarancha gidida asaa siiqiyoogaa bessiya gitabaa oottiis. I “ba mexi issi Na7aa” ha saˈaa kiittidi i nu gishshawu hayqqanaadan oottidoogee aybippenne aadhiya imota. (Yoh. 3:16) PHawuloosi Kiristtoosa xeelliyaagan ‘Yesuusi Xoossaa aaro kehatettaa baggaara asa ubbawu hayqqana mala hayqo waayiyaa i waayettido gishshawu, pooˈiya bonchonne saba akiliiliyaa wottidoogaa’ yootiis. (Ibr. 2:9) Ee, “Xoossai nu Godaa Kiristtoos Yesuusa baggaara immiyo imoi merinaa de7uwaa.”—Roo. 6:23b.

5, 6. (a) Nuuni nagarawu haarettiyoogee ay kaalettii? (b) Aaro kehatettawu haarettiyoogee ay demissii?

5 Nuuni nagaraa oottiyoynne hayqqiyoy aybissee? Geeshsha Maxaafay, “Issi bitaniyaa [Addaame] nagaraa gaasuwan, a nagaraa baggaara, haiqoi kawotidoogee tuma” yaagees. (Roo. 5:12, 14, 17) Gidikkokka, nuuni nagaray nuna haarennaadan doorana danddayoos. Kiristtoosa wozuwaa yarshshuwan ammaniyoogan Yihoowa aaro kehatettay nuna haaranaadan koyiyoogaa bessoos. Waatidi? “Nagarai darido wode Xoossaa aaro kehatettai keehi dariis; nagari haiquwaa wolqqan kawotidoogaadan, hegaadankka qassi Xoossaa aaro kehatettai xillotettaa wolqqan kawotidi, nu Godaa Yesuus Kiristtoosa baggaara, nuna merinaa de7uwau kaalettees.”—Roo. 5:20, 21.

6 Nuuni nagarancha gidikkokka, nagaray nuna haaranaadan eeno gaana bessenna. Nuuni nagaraa oottiyo wode, Yihooway atto gaanaadan woossana danddayoos. PHawuloosi Kiristtaanetuyyo, “Nagarai inttena haaranau bessenna; intte Xoossaa aaro kehatettaappe garssaara de7eetappe attin, higgiyaappe garssan de7ekketa” yaagiis. (Roo. 6:14) Yaatiyo gishshawu, nuuni aaro kehatettawu haarettoos. Hegee ay demissii? PHawuloosi hagaadan giis: “[Xoossaa] aaro kehatettai nagara oosuwaanne ha sa7aa amuwaa nuuni agganaadaaninne nu huuphiyaa naagidi, ha sa7an Xoossaa milatidi, xillotettan de7anaadan, nuna tamaarissees.”—Tii. 2:11, 12.






“DUMMA DUMMA” OGIYAN QONCCIDA AARO KEHATETTAA


7, 8. Yihoowa aaro kehatettay “dumma dumma” ogiyan qonccees giyoogee woygiyoogee? (Doomettan deˈiya misiliyaa xeella.)

7 Kiitettida PHeexiroosi, “Intte huuphiyan huuphiyan Xoossaappe dumma dumma aaro kehatettaa ekkidoogaadankka, Xoossaa dumma imuwaa loitti gishiyaageetudan, issoi issuwau oottite” yaagiis. (1 PHe. 4:10) Hegee woygiyoogee? Nuna ayba paacee gakkikkokka, nuuni hegaa xoonanaadan Yihooway danddayissana. (1 PHe. 1:6) Nuna gakkiya ay metuwaakka genccanaadan Xoossaa kehatettay ubbatoo maaddana.

8 Tumakka, Yihoowa aaro kehatettay dumma dumma ogiyan qonccees. Kiitettida Yohaannisi, “Nuuni ubbai a kumetta aaro kehatettaappe anjjuwaa ekkida” yaagiis. (Yoh. 1:16) Yihoowa kehatettay dumma dumma ogiyan qoncciyoogee nuuni daro anjjuwaa demmanaadan oottees. Hegeetuppe amaridaageeti awugeetee?

 9. Yihoowa aaro kehatettay nuna waati goˈˈii, qassi nuuni hegaa nashshiyoogaa waati bessana danddayiyoo?

9 Nu nagaraappe maarotaa demmiyoogaa. Nuuni nagaraappe simmiyaabanne haroode nagaraa oottennan agganawu baaxetiyaaba gidikko, Yihoowa aaro kehatettaappe denddidaagan maarotaa demmoos. (1 Yohaannisa 1:8, 9 nabbaba.) Xoossaa maarotay nuuni a galatanaadaaninne bonchanaadan denttettana bessees. PHawuloosi ba mala tiyettidaageetuyyo hagaadan giis: “I nuna xumaa wolqqaappe ashshidi, ba siiqiyo Na7aa kawotettaakko pinttiis. Qassi i ba Na7an nuna wozidi, nu nagaraa atto giis.” (Qol. 1:13, 14) Nu nagaraappe maarotaa demmiyoogee maalaalissiya hara daro anjjuwaa demissees.

10. Xoossaa aaro kehatettaappe denddidaagan nuuni ay demmiyoo?

10 Xoossaara sigan deˈiyoogaa. Nuuni nagarancha gidiyo gishshawu, yelettiyo wodeppekka doommidi Xoossaa morkke. PHawuloosi, “Nuuni Xoossaara kase morkke; shin a Na7aa haiquwan aara sigettida” yaagiis. (Roo. 5:10) Hegaadan sigettiyoogee Xoossaara saruwan deˈanaadan oottees. PHawuloosi he gita maatay Yihoowa aaro kehatettaara gayttidaba gidiyoogaa hagaadan giidi qonccissiis: “Nuuni [ayyaanan tiyettida Kiristtoosa ishantti] ammanuwan xillidoogan, nu Godaa Yesuus Kiristtoosa baggaara nuuyyo Xoossaara sarotettai de7ees; qassi i nuna ha77i nuuni de7iyo Xoossaa aaro kehatettaa giddo ammanuwan ehiis.” (Roo. 5:1, 2) Hegee tumakka gita anjjo!



[image: Issi Yihoowa Markkay issi yelagawu sabbakees]
Xoossaa aaro kehatettay qonccido ogiyaa: Mishiraachuwaa siyiyo maataa (Mentto 11 xeella)





11. Tiyettidaageeti ‘hara dorssati’ xillo gidanaadan waati maaddiyoonaa?

11 Xoossaa sinttan xillo gidiyoogaa. Nuuni ubbay nagarancha. SHin “eranchchati,” woy tiyettidaageetuppe attidaageeti ‘darota xillotettaa ogiyaa kaalettanaagaa’ hananabaa yootiya Daaneeli kasetidi yootiis. (Daaneela 12:3 nabbaba.) Eti sabbakiyoonne tamaarissiyo oosuwan miilooniyan qoodettiya ‘hara dorssati’ Yihoowa sinttan xillo gididi qoodettanaadan oottidosona. (Yoh. 10:16) Gidikkokka, hagee ubbay hanana danddayidoy Yihoowa aaro kehatettaana. PHawuloosi, “Eti Xoossai immiyo aaro kehatettan, banttana woziya Kiristtoos Yesuusa baggaara coo xillidosona” yaagiis.—Roo. 3:23, 24.





[image: Keehi unˈˈettida michiyaa i azinay hosppitaaliyan zinˈˈidaagaa matan woossawusu]
Woosaa maataa (Mentto 12 xeella)





12. Woosay Xoossaa aaro kehatettaara waani gayttii?

12 Woosan Xoossaa araataakko shiiqiyoogaa. Yihooway ba aaro kehatettan nuuni a araataakko woosan shiiqanaadan oottidi anjjiis. PHawuloosi Yihoowa araatay “aaro kehatettai de7iyoosaa” gidiyoogaa yootiis; qassi nuuni “yayyennan” yaa shiiqanaadan minttettiis. (Ibr. 4:16b) Yihooway he maataa nuuyyo ba Naˈaa baggaara immiis; qassi “a ammaniyo ammanuwan ammanettidi, ainne yayyennan Xoossaa sintti aadhdhanau danddayoos.” (Efi. 3:12) Ay wodenne Yihoowakko woosan shiiqiyoogee a aaro kehatettaa loytti bessiyaaba.





[image: Harata qumaa shoobbiya michiyo]
Koshshiyo wodiyan demmiyo maaduwaa (Mentto 13 xeella)





13. Xoossaa aaro kehatettay ‘koshshiyo wodiyan’ nuna waati maaddii?

13 Koshshiyo wodiyan maaduwaa demmiyoogaa. PHawuloosi nuussi “koshshiyo wode maaddiya maarotettaa ekkanaunne aaro kehatettaa demmanau” nuuni Yihoowakko woosan shiiqanaadan minttettiis. (Ibr. 4:16a) Nu deˈuwan keehi metiyaabay gakkiyo wode, ba kehatettan nuna maaddana mala Yihoowa woosan oychana danddayoos. Hegee nuuyyo bessenna maata gidikkonne, Yihooway nu woosaa darotoo nu mala Kiristtaanetu baggaara zaarees. “Hegaa gishshau, nuuni xalidi, ‘Godai tana maaddiyaagaa; taani yayyikke. Asi tana ai oottii?’ yaagoos.”—Ibr. 13:6.

14. Yihoowa aaro kehatettay nuna waati maaddii?

14 Minttettuwaa demmiyoogaa. Yihoowa aaro kehatettaappe denddidaagan nuuni demmiyo gita anjjoy unˈˈettida wozanaa minttettiyoogaa. (Maz. 51:17) Yedetay gakkiiddi deˈiyo Tasalonqqe Kiristtaanetuyyo PHawuloosi hagaadan giis: “Nu Godai Yesuus Kiristtoosi ba huuphen qassi Xoossai, nu Aawai nuna siiqidi, ba aaro kehatettan nuuyyo merinaa danddayaanne sinttappe ekkana giyo lo77o ufaissaa immidaagee, inttena minttetto.” (2 Tas. 2:16, 17) Yihooway nuna siiqiyoogaanne nuuyyo qoppiyoogaa eriyoogee ay keena minttettiyaabee!

15. Xoossaa aaro kehatettay nuuyyo ayba hidootay deˈanaadan oottidee?

15 Merinaa deˈuwaa hidootaa. Nuuni nagarancha gidiyo gishshawu, Yihooway maaddennaakko nuuyyo hidooti deˈenna. (Mazamure 49:7, 8 nabbaba.) SHin Yihooway nuuyyo keehi ufayssiya hidootaa immiis. Yesuusi bana kaalliyaageeta, “Ta Aawai koyiyoogee hagaa; tana Na7aa be7idi, ammaniya ubbati merinaa de7uwaa ekkana” yaagiis. (Yoh. 6:40) Ee, merinaa deˈuwaa hidootay Xoossay ba aaro kehatettan immido gita imota. PHawuloosi hegaa loytti akeekido gishshawu, “Xoossai asa ubbaa ashshiya ba aaro kehatettaa qonccissiis” yaagiis.—Tii. 2:11.






XOOSSAA AARO KEHATETTAA TOOCHOPPA


16. Koyro xeetu layttan issi issi Kiristtaaneti Xoossaa aaro kehatettaa toochiyoogaa waati bessidonaa?

16 Yihoowa aaro kehatettay nuuyyo daro anjjuwaa demissiyaaba gidikkokka, nuuni a aaro kehatettaa toochidi nagaraa oottanawu qoppana bessenna. Koyro xeetu layttan deˈida issi issi Kiristtaaneti ‘Xoossaa aaro kehatettaa shaaramuxatettawu’ gaaso oottidosona. (Yih. 4) He ammanettibeenna Kiristtaaneti nagaraa oottana danddayiyaabadaaninne Xoossay etawu atto gaanaadan oychana danddayiyaabadan qoppennan aggokkona. Ubba eti gubaaˈiyan deˈiya haratikka etaagaadan nagaraa oottanaadan denttettanawu malidosona. Ha wodiyankka, hegaadan oottiya asi ‘Xoossaa aaro kehatettaa cayees.’—Ibr. 10:29.

17. PHeexiroosi yootido wolqqaama zoree aybee?

17 Ha wodiyan, Seexaanay issi issi Kiristtaaneti nagaraa oottikko Yihooway bantta nagaraa sohuwaara atto gees giidi qoppanaadan oottiyoogan cimmees. Yihooway bantta nagaraappe simmiyaageetuyyo atto gaanawu koyiyoogee tuma; shin i nuuni nagaraa oottanaadan denttettiyaabaa minnidi eqettanaadan koyees. PHeexiroosi hagaadan giidi xaafanaadan i denttettiis: “Ta siiqotoo, intte hegaa eriyo gishshau, makkalanchchatu balan cimettidi, wora beenna malanne, qassi minnidi de7iyo sohuwaappe kunddenna mala naagettite. SHin intte nu Godaa, nuna ashshiya Yesuus Kiristtoosa aaro kehatettaaninne eratettan diccite.”—2 PHe. 3:17, 18.






AARO KEHATETTAY OOTTIYO MAATAA DEMISSEES


18. Yihoowa aaro kehatettay nuuyyo demissiyo maatay aybee?

18 Nuuni Xoossaa aaro kehatettaa nashshidi ekkidoogan keehi ufayttoos. He imotaa Xoossaa bonchanawunne harata maaddanawu goˈettana bessees. Waatidi? PHawuloosi hagaadan giis: “Xoossai nuuyyo immido aaro kehatettan dumma dumma imoi de7ees; nu imoi . . . oottiyoobaa gidikko, he oosuwan minnanau bessees; tamaarissiyoobaa gidikko, he tamaarissuwan minnanau bessees. Harata minttettiyoobaa gidikko, he aani minnanau bessees; . . . haratuyyo kehiya urai ufaissan kehanau bessees.” (Roo. 12:6-8) Yihooway ba aaro kehatettaa nuussi bessidoogee nuuni minnidi haggaazanaadan, harata Geeshsha Maxaafaa tamaarissanaadan, nu mala Kiristtaaneta minttettanaadaaninne asi nuna naaqqiyo wode atto gaanaadan denttettana bessees.

19. Nuuyyo imettida ay maataabaa kaalliya huuphe yohuwan beˈanee?

19 Xoossaa gita siiquwaa nashshidi ekkiyaageeta gidiyoogee, “Xoossaa aaro kehatettaa wonggeliyaa mishiraachchuwaa markkattiyoogaa polanau” nuna denttettana koshshees. (Oos. 20:24) Ha gita maataabaa kaalliya huuphe yohuwan aahuwan beˈana.









^ (Yoh. 1:16) For we all received from his fullness, even undeserved kindness upon undeserved kindness.



^ MENT. 2 (2 Qor. 6:1) Working together with him, we also urge you not to accept the undeserved kindness of God and miss its purpose.



^ MENT. 3 (Efi. 3:7) I became a minister of this according to the free gift of God’s undeserved kindness that was given me through the operation of his power.



^ MENT. 3 (Era. 7:20) For there is no righteous man on earth who always does good and never sins.



^ MENT. 3 (Roo. 3:23) For all have sinned and fall short of the glory of God,



^ MENT. 3 (Roo. 6:23) For the wages sin pays is death, but the gift God gives is everlasting life by Christ Jesus our Lord.



^ MENT. 4 (Yoh. 3:16) “For God loved the world so much that he gave his only-begotten Son, so that everyone exercising faith in him might not be destroyed but have everlasting life.



^ MENT. 4 (Ibr. 2:9) But we do see Jesus, who was made a little lower than angels, now crowned with glory and honor for having suffered death, so that by God’s undeserved kindness he might taste death for everyone.



^ MENT. 5 (Roo. 5:12) That is why, just as through one man sin entered into the world and death through sin, and so death spread to all men because they had all sinned—.



^ MENT. 5 (Roo. 5:14) Nevertheless, death ruled as king from Adam down to Moses, even over those who had not sinned in the same way that Adam transgressed, who bears a resemblance to the one who was to come.



^ MENT. 5 (Roo. 5:17) For if by the trespass of the one man death ruled as king through that one, how much more will those who receive the abundance of the undeserved kindness and of the free gift of righteousness rule as kings in life through the one person, Jesus Christ!



^ MENT. 5 (Roo. 5:20, 21) Now the Law came on the scene so that trespassing might increase. But where sin abounded, undeserved kindness abounded still more. 21 To what end? So that just as sin ruled as king with death, so also undeserved kindness might rule as king through righteousness leading to everlasting life through Jesus Christ our Lord.



^ MENT. 6 (Roo. 6:14) For sin must not be master over you, seeing that you are not under law but under undeserved kindness.



^ MENT. 6 (Tii. 2:11, 12) For the undeserved kindness of God has been manifested, bringing salvation to all sorts of people. 12 It trains us to reject ungodliness and worldly desires and to live with soundness of mind and righteousness and godly devotion amid this present system of things,*

Or “this present age.” See Glossary.


^ MENT. 7 (1 PHe. 4:10) To the extent that each one has received a gift, use it in ministering to one another as fine stewards of God’s undeserved kindness that is expressed in various ways.



^ MENT. 7 (1 PHe. 1:6) Because of this you are greatly rejoicing, though for a short time, if it must be, you have been distressed by various trials,



^ MENT. 8 (Yoh. 1:16) For we all received from his fullness, even undeserved kindness upon undeserved kindness.



^ MENT. 9 (1 Yoh. 1:8, 9) If we make the statement, “We have no sin,” we are misleading ourselves and the truth is not in us. 9 If we confess our sins, he is faithful and righteous so as to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.



^ MENT. 9 (Qol. 1:13, 14) He rescued us from the authority of the darkness and transferred us into the kingdom of his beloved Son, 14 by means of whom we have our release by ransom, the forgiveness of our sins.



^ MENT. 10 (Roo. 5:10) For if when we were enemies we became reconciled to God through the death of his Son, how much more we will be saved by his life, now that we have become reconciled.



^ MENT. 10 (Roo. 5:1, 2) Therefore, now that we have been declared righteous as a result of faith, let us enjoy peace* with God through our Lord Jesus Christ, 2 through whom we also have obtained access by faith into this undeserved kindness in which we now stand; and let us rejoice,* based on hope of the glory of God.

Or possibly, “we have peace.”
Or possibly, “we rejoice.”


^ MENT. 11 (Dane. 12:3) “And those having insight will shine as brightly as the expanse of heaven, and those bringing the many to righteousness like the stars, forever and ever.



^ MENT. 11 (Yoh. 10:16) “And I have other sheep, which are not of this fold; those too I must bring in, and they will listen to my voice, and they will become one flock, one shepherd.



^ MENT. 11 (Roo. 3:23, 24) For all have sinned and fall short of the glory of God, 24 and it is as a free gift that they are being declared righteous by his undeserved kindness through the release by the ransom paid by Christ Jesus.



^ MENT. 12 (Efi. 3:12) by means of whom we have this freeness of speech and free access with confidence through our faith in him.



^ MENT. 13 (Ibr. 4:16) Let us, then, approach the throne of undeserved kindness with freeness of speech, so that we may receive mercy and find undeserved kindness to help us at the right time.



^ MENT. 13 (Ibr. 13:6) So that we may be of good courage and say: “Jehovah* is my helper; I will not be afraid. What can man do to me?”

See App. A5.


^ MENT. 14 (Maz. 51:17) The sacrifices pleasing to God are a broken spirit; A heart broken and crushed, O God, you will not reject.*

Or “despise.”


^ MENT. 14 (2 Tas. 2:16, 17) Moreover, may our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and gave everlasting comfort and good hope by means of undeserved kindness, 17 comfort your hearts and make you firm* in every good deed and word.

Or “strengthen you.”


^ MENT. 15 (Maz. 49:7, 8) None of them can ever redeem a brother Or give to God a ransom for him,  8 (The ransom* price for their life* is so precious That it is always beyond their reach);

Or “redemption.”
Or “soul.”


^ MENT. 15 (Yoh. 6:40) For this is the will of my Father, that everyone who recognizes the Son and exercises faith in him should have everlasting life, and I will resurrect him on the last day.”



^ MENT. 15 (Tii. 2:11) For the undeserved kindness of God has been manifested, bringing salvation to all sorts of people.



^ MENT. 16 (Yih. 4) My reason is that certain men have slipped in among you who were long ago appointed to this judgment by the Scriptures; they are ungodly men who turn the undeserved kindness of our God into an excuse for brazen conduct* and who prove false to our only owner* and Lord, Jesus Christ.

Or “shameless conduct.” Greek, a·selʹgei·a. See Glossary.
Or “master.”


^ MENT. 16 (Ibr. 10:29) How much greater punishment do you think a person will deserve who has trampled on the Son of God and who has regarded as of ordinary value the blood of the covenant by which he was sanctified, and who has outraged the spirit of undeserved kindness with contempt?



^ MENT. 17 (2 PHe. 3:17, 18) You, therefore, beloved ones, having this advance knowledge, be on your guard so that you may not be led astray with them by the error of the lawless people and fall from your own steadfastness.* 18 No, but go on growing in the undeserved kindness and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be the glory both now and to the day of eternity. Amen.

Or “stability.”


^ MENT. 18 (Roo. 12:6-8) Since, then, we have gifts that differ according to the undeserved kindness given to us, if it is of prophecy, let us prophesy in proportion to our faith; 7 or if it is a ministry, let us be at this ministry; or the one who teaches, let him be at his teaching; 8 or the one who encourages,* let him give encouragement;* the one who distributes,* let him do it liberally; the one who presides,* let him do it diligently;* the one who shows mercy, let him do it cheerfully.

Or “exhorts.”
Or “exhortation.”
Or “contributes.”
Or “takes the lead.”
Or “earnestly.”


^ MENT. 19 (Oos. 20:24) Nevertheless, I do not consider my own life* of any importance to me,* if only I may finish my course and the ministry that I received from the Lord Jesus, to bear thorough witness to the good news of the undeserved kindness of God.

Or “soul.”
Or “of any value to me whatsoever.”








[image: Kiitettida PHawuloosi issi bitaniyawu sabbakees]



Xoossaa Aaro Kehatettaa Mishiraachuwaa Yootite


“Xoossaa aaro kehatettaa wonggeliyaa mishiraachchuwaa markkattiyoogaa [polite].”—OOS. 20:24.

MAZAMURE: 10, 25

WOYGADA ZAARUUTEE?


	Yihoowa aaro kehatettay nuuni ay oottanaadan denttettana bessii?



	‘Kawotettaa wonggeliyaa mishiraachoy’ Xoossaa aaro kehatettaa waati qonccissii?



	Yihooway oorattaa alamiyan ba aaro kehatettaa waati bessanee?












1, 2. PHawuloosi Xoossaa aaro kehatettawu galatiyoogaa waati bessidee?

PHAWULOOSI, “Taassi [Xoossay] immido aaro kehatettai hada gidibeenna” yaagiis. (1 Qoronttoosa 15:9, 10 nabbaba.) PHawuloosi kase Kiristtaaneta yedettiyaagaa gidiyo gishshawu, Xoossaa gita maarotettay awu bessennaagaa akeekiis.

2 PHawuloosi hayqqanaappe amarida wodiyaa kasetidi banaara oottiya Ximootiyoosayyo, “Taani oottiyo oosuwan taayyo wolqqaa immida nu Godaa Kiristtoos Yesuusa galatais. Tana ba oosuwau sunttidi, tana he oosuwau bessiyaagaa giidi qoodiyo gishshaukka a galatais” yaagidi xaafiis. (1 Xim. 1:12-14) He oosoy aybee? PHawuloosi Efisoona gubaaˈiyaa cimatuyyo, “Ta wottaa polanaunne Godaa Yesuus Kiristtoosappe taani ekkido oosuwaa Xoossaa aaro kehatettaa wonggeliyaa mishiraachchuwaa markkattiyoogaa polanau, ta shemppuwaa pattennabaadan qoodais” yaagiis.—Oos. 20:24.

 3. PHawuloosayyo imetida dumma oosoy aybee? (Doomettan deˈiya misiliyaa xeella.)

3 Yihoowa aaro kehatettaa qonccissiya, PHawuloosi sabbakido ‘mishiraachoy’ aybee? I Efisoona Kiristtaanetuyyo, “Xoossai ba aaro kehatettan, taani inttena maaddanaadan, ha oosuwaa taayyo immidoogaa intte loitti siyideta” yaagiis. (Efi. 3:1, 2) PHawuloosi Ayhuda gidenna asawu mishiraachuwaa yootanaadan kiitettiis; hegaappe denddidaagan, etikka Masiyaa Kawotettaa haaruwan Kiristtoosaara issippe haarana danddayoosona. (Efisoona 3:5-8 nabbaba.) PHawuloosi mishettidi oottiyoogan ha wodiyan deˈiya Kiristtaanetuyyo leemiso gidiis; qassi Xoossay ayyo bessido aaro kehatettay “hada” attibeennaagaa bessiis.






XOOSSAA AARO KEHATETTAY INTTENA DENTTETII?


4, 5. ‘Kawotettaa wonggeliyaa mishiraachoynne’ ‘Xoossaa aaro kehatettaa wonggeliyaa mishiraachoy’ issi mala gaana danddayiyoy aybissee?

4 Ha wurssetta wodiyan Yihoowa deree, ‘asa ubbawu markka gidana mala, kawotettaa wonggeliyaa mishiraachuwaa saˈa ubban yootanaadan’ azazettiis. (Maa. 24:14) Nuuni ‘Xoossaa aaro kehatettaa wonggeliyaa mishiraachuwaakka’ asawu yootoos; aybissi giikko, nuuni Kawotettaa haaruwan demmanawu hidootiyo anjjo ubbay Kiristtoosa baggara qonccida Yihoowa kehatettan demmanaba. (Efi. 1:3) Nuuni mishettidi haggaaziiddi Yihoowa aaro kehatettaa nashshiyoogan PHawuloosa leemisuwaa kaalliyoo?—Roome 1:14-16 nabbaba.

5 Hagaappe kasetiya huuphe yohuwan, nuuni nagarancha gidikkokka, Yihoowa aaro kehatettaappe daroban goˈettiyoogaa tamaarida. Hegaa gishshawu, Yihooway ba siiquwaa waati bessidaakko, qassi eti hegaappe waani goˈettana danddayiyaakko ubba asawu yootanawu nuuni baaxetana koshshees. Harati Xoossaa aaro kehatettaa nashshanaadan maaddana danddayiyo ogeti awugeetee?






WOZUWAA YARSHSHUWAA MISHIRAACHUWAA YOOTITE


6, 7. Nuuni wozuwaabaa asawu markkattiyo wode, Xoossaa aaro kehatettaa mishiraachuwaa yootiyoy ayba ogiyaanee?

6 Ha wodiyan deˈiya daro asay nagaraa oottiyo wode zilˈˈettenna gishshawu, asawu wozoy koshshiyoogaa akeekenna. Qassi daroti hegaadan deˈiyoogee ufayssennaagaa akeekidosona. Daro asati Yihoowa Markkatuura gayttana gakkanaassi nagari aybakko, hegee nuna waati qohiyaakko, qassi nagaraa aylletettaappe kiyanawu ay oottana koshshiyaakko erokkona. Ashkke asati Yihooway ba gita siiquwaaninne ba aaro kehatettan ba Naˈay nuna nagaraappenne hayquwaappe wozanaadan a saˈaa kiittidoogaa eriyo wode keehi ufayttoosona.—1 Yoh. 4:9, 10.

7 Yihooway siiqiyo Naˈaabaa PHawuloosi, “Nuuni Xoossaa aaro kehatettaa daruwaadan, Kiristtoosa su[u]ttan wozettida; hegan Xoossai nu nagaraa atto giis” yaagiis. (Efi. 1:7) Kiristtoosa wozuwaa yarshshoy Xoossaa siiqoy qonccido oge ubbaappe aadhiyaabanne a aaro kehatettay daro gidiyoogaa bessiyaaba. Yesuusa suuttan ammanikko, nu nagaray atto geetettanaagaanne nu zoriya wozanay geeshsha gidanaagaa eriyoogee ay keena woppissiyaabee! (Ibr. 9:14) Hagee tumukka yootana bessiya mishiraacho!






ASAY XOOSSAARA DABBOTAA MEDHANAADAN MAADDITE


 8. Nagarancha asay Xoossaara sigettana koshshiyoy aybisee?

8 Nuuni asay banttana Medhidaagaara dabbotaa medhana danddayiyoogaa erissana koshshees. Asay Yesuusa wozuwaa yarshuwaa ammananaappe kase, Xoossay eta morkkedan xeellees. Kiitettida Yohaannisi, “Na7aa ammaniya urau merinaa de7oi de7ees; shin Na7aa ammanennaagaa bolli Xoossaa hanqqoi de7anaagaappe attin, i de7o be7enna” yaagiis. (Yoh. 3:36) Kiristtoosa yarshshoy Xoossaara sigettanaadan oottiyoogee ufayssiyaaba. PHawuloosi hagaadan giis: “Intte iitabaa oottido gishshaunne qoppido gishshau, Xoossaappe shaahettidi, aara morkkettideta. SHin Xoossai . . . ba Na7aa haiqqidaagaa asatettan banaara inttena sigettiis.”—Qol. 1:21, 22.

9, 10. (a) Kiristtoosi ayyaanan tiyettida ba ishanttuyyo immido aawatettay aybee? (b) ‘Hara dorssati’ tiyettida bantta ishantta waati maaddiyoonaa?

9 Kiristtoosi tiyettida ba ishanttuyyo “sigettiyo oosuwaa” immidoogaa PHawuloosi yootiis. PHawuloosi hegaa koyro xeetu layttan deˈida, tiyettida Kiristtaanetuyyo qonccissiiddi hagaadan giis: “Kiristtoosa baggaara nuna banaara sigettida Xoossai ubbabaakka oottiis; qassi i nuuyyo harata banaara sigettiyo oosuwaa immiis. Xoossai Kiristtoosa baggaara asa ubbaa banaara sigettees; asa nagaraakka asa bolli qoodenna; qassi asa banaara sigettiyo kiitaakka nuuyyo immiis. Simmi Xoossai nu baggaara intteyyo haasayiyoogaadan, nuunikka Kiristtoosa gishshaa haasayiya i kiittidoogeeta; qassi nuuni inttena, ‘Xoossaara sigettite’ giidi, Kiristtoosa gishshaa woossoos.”—2 Qor. 5:18-20.

10 ‘Hara dorssati’ ha oosuwan ayyaanan tiyettida bantta ishantta maaddiyoogaa gita maatadan xeelloosona. (Yoh. 10:16) Eti ayyaanan tiyettidaageeta maaddiyaageeta gididi, asaa ayyaanaaban tamaarissiyoogan darobaa oottoosonanne asay Yihoowaara dabbotanaadan maaddoosona. Hegee Xoossaa aaro kehatettaa mishiraachuwaa markkattiyoogaa polanawu keehi koshshiyaabaappe issuwaa.






XOOSSAY WOOSAA SIYIYOOGAA MISHIRAACHUWAA YOOTITE


11, 12. Asay Yihoowakko woossana danddayiyoogaa tamaariyoogee mishiraacho gidiyoy aybissee?

11 Daro asay Xoossay woosaa siyiyoogaa ammanana xayikkokka, etayyo loˈˈobay siyettanaadan oottiyo gishshawu woossoosona. Eti Yihooway ‘woosaa siyiyaagaa’ gidiyoogaa erana koshshees. Mazamuraawee Daawiti, “Abeet woosaa siyiyaagoo, asai ubbai neekko yaana. Nu nagarai nuna muukkido wode, neeni nu mooruwaa atto gaadasa” yaagiis.—Maz. 65:2, 3.

12 Yesuusi ba erissiyo ashkkarata, “Intte ta sunttan tana ai oichchikkokka, taani polana” yaagiis. (Yoh. 14:14) Hegee Yihoowa sheniyaara maayiyaabaa “ai” gidikkokka, nuuni woossana danddayoos giyoogaa. Yohaannisi, “Xoossai koyiyoogaadan, ainne nuuni a woossikko, i siyiyoogaa nuuni eriyo gishshau, a sinttan yayyokko” yaagiis. (1 Yoh. 5:14) Woossay loˈˈobay siyettanaadan oottiyaaba xalla gidennan, “aaro kehatettai de7iyoosaa Xoossaa araataakko” shiiqanaadan oottiya keehi gita imota gidiyoogaa harata tamaarissiyoogee keehi ufayssiyaaba! (Ibr. 4:16) Asay bessiya ogiyan woossanaadan, woossana bessiya uraakko woossanaadaaninne woossana bessiyaabawu woossanaadan tamaarissiyoogan, eti Yihoowakko shiiqanaadaaninne meto wodiyan minettanaadan maaddana danddayoos.—Maz. 4:1; 145:18.






SINTTAPPE YAANA WODIYAN QONCCANA AARO KEHATETTAA


13, 14. (a) Ayyaanan tiyettidaageeti sinttappe demmana maalaalissiya woytoy aybee? (b) Tiyettidaageeti asawu oottana maalaalissiya oosoy aybee?

13 Yihoowa aaro kehatettay ha iita alamee xayi simminkka qonccana. Saluwaa Kawotettan Kiristtoosaara haarana, 144,000 asawu Xoossay immiyo maalaalissiya woytuwaa xeelliyaagan PHawuloosi hagaadan giis: “Xoossaa maarotettai daro gidiyo gishshau, ba siiquwaa daruwaadan, nuuni ayyo azazettennan ixxidi, harai atto ayyaanan haiqqidaageeta gidinkka, i Kiristtoosaara nuuyyo de7uwaa immiis. Xoossaa aaro kehatettan intte attideta. Nuuni Kiristtoos Yesuusaara saluwaa sohuwan haaranaadan, Xoossai nuna aara issippe haiquwaappe denttiis. I sinttappe yaana wodiyan, nuuyyo Kiristtoos Yesuusan de7iya kehatettan, ubbaappe aadhdhiya ba aaro kehatettaa gitatettaa bessanau hegaa oottiis.”—Efi. 2:4-7.

14 Yihooway ayyaanan tiyettida Kiristtaaneti Kiristtoosaara haariyo wode etawu immanawu giigissido gita woytoy aybakko qoppanawukka metiyaaba. (Luq. 22:28-30; Pili. 3:20, 21; 1 Yoh. 3:2) Yihooway haratuppe dummayidi etayyo “ubbaappe aadhdhiya ba aaro kehatettaa gitatettaa” bessana. Eti “ooratta Yerusalaame” woykko Kiristtoosawu bullashettiyaaro gidana. (Ajj. 3:12; 17:14; 21:2, 9, 10) Eti Yesuusaara ‘zare ubbaa harggiyaappe pattana,’ hegeekka, azazettiya asaa nagaraanne hayquwaa aylletettaappe kessidi wottiyoobi baynna asa oottana.—Ajjuutaa 22:1, 2, 17 nabbaba.

15, 16. Yihooway ‘hara dorssatuyyo’ ba aaro kehatettaa sinttappe waati bessanee?

15 Efisoona 2:7y Xoossay “sinttappe yaana wodiyan” ubbaappe aadhiya ba aaro kehatettaa gitatettaa bessanaagaa yootees. Yihooway sinttappe yaana wodiyan “ubbaappe aadhdhiya ba aaro kehatettaa gitatettaa” ha saˈankka bessanaagee erettidaagaa. (Luq. 18:29, 30) Yihooway ba aaro kehatettan ha saˈan oottana maalaalissiyaabatuppe issoy “duufo giddon” deˈiyaageeta denttiyoogaa. (Iyy. 14:13-15; Yoh. 5:28, 29) Kiristtoosi yarshsho gididi hayqqanaappe kase hayqqida ammanettida asatinne ha wurssetta gallassatun ammanettidi hayqqiya ‘hara dorssati’ ubbay Yihoowayyo haggaazanawu hayquwaappe denddana.

16 Xoossaa erennan hayqqida miilooniyan qoodettiya asaykka hayquwaappe denddana. Eti Yihoowayyo haarettana koshshiyoogaa tamaarana. Yohaannisi hagaadan giis: “Haiqqidaageeti, gitatinne guuttati araataa sinttan eqqidaageeta taani be7aas. Maxaafati dooyettidosona; hara maxaafai, de7o maxaafaikka dooyettiis. Haiqqidaageeti bantta oosuwaadan, maxaafatun xaafetti uttidaagaadankka pirddettidosona. Abbai ba giddon de7iya haiqqidaageeta immiis; haiqoinne Si7oolee bantta giddon de7iya haiqqidaageeta immidosona. Ubbatikka bantta oosuwaadan pirddettidosona.” (Ajj. 20:12, 13) Hayquwaappe denddiyaageeti Geeshsha Maxaafan deˈiya maaraa waati kaallana bessiyaakko tamaarana. Hegaa bollikka, ooratta alamiyan deˈanaageetuppe koyettiya, Yihooway kessido maaraa qonccissiya, “maxaafatun” deˈiya keehi maaddiya ooratta kaaletuwaakka eti kaallana bessees. He maxaafatun qonccanabay Yihoowa aaro kehatettaa bessiya haraba gidana.






MISHIRAACHUWAA UBBATOO YOOTITE


17. Nuuni haggaaziyo wode ubbatoo ay hassayana bessii?

17 Wurssettay matido gishshawu, awudeegaappenne aaruwan Kawotettaa mishiraachuwaa yootana koshshees. (Mar. 13:10) Kawotettaa mishiraachoy Yihoowa aaro kehatettaa qonccissiyaaba. Nuuni haggaaziyo wode hegaa ubbatoo hassayana koshshees. Nuuni sabbakiyoy Yihoowa bonchanaassa. Yihooway ooratta alamiyan oottanawu qaalaa gelidobay ubbay maalaalissiya a kehatettaa bessiyaaba gidiyoogaa asawu yootiyoogan hegaadan oottana danddayoos.



[image: Issi ishay issi yelagawu Kawotettaa mishiraachuwaa yootees]
‘Xoossaa aaro kehatettaa loytti gishite.’—1 PHe. 4:10 (Mentto 17-19 xeella)





18, 19. Yihoowa aaro kehatettaa nuuni waati nashshiyoo?

18 Nuuni haratuyyo markkattiyo wode, Kiristtoosa Kawotettaa haaruwan asay wozuwaa yarshshuwan kumetta hanotan goˈettanaagaanne wurssettan wottiyoobi baynna asa gidanaagaa yootana danddayoos. Geeshsha Maxaafay, “Mereta ubbai ba huuphen bashshaa ailletettaappe issi gallassi kiyana; qassi he meretati Xoossaa naati ailletettaappe kiyido bonchcho kessaa shaakkana” yaagees. (Roo. 8:21) Hegee Yihoowa maalaalissiya kehatettan polettana.

19 Ajjuutaa 21:4, 5n deˈiya, Yihooway qaalaa gelido ufayssiyaabaa siyana koyiya ubbawu yootiyo gita maataa demmida; xiqisee hagaadan gees: “Xoossai eta aifiyaappe afutta ubbaa quccana. Hagaappe sinttanau haiqoinne kayyoi woi waasoinne sahoi de7enna. Aissi giikko, ceegabai xayiis.” Qassi araatan uttidaagee, Yihooway, “Taani ubbabaa ooraxissais” yaagiis. I zaarettidi, “Taani haasayiyoogee ammanettiyaagaanne tuma gidiyo gishshau xaafa” yaagiis. Nuuni Kawotettaa mishiraachuwaa mishettidi yootiyo wode, Yihoowa aaro kehatettaa tumuppe nashshoos!









^ (Oos. 20:24) Nevertheless, I do not consider my own life* of any importance to me,* if only I may finish my course and the ministry that I received from the Lord Jesus, to bear thorough witness to the good news of the undeserved kindness of God.

Or “soul.”
Or “of any value to me whatsoever.”


^ MENT. 1 (1 Qor. 15:9, 10) For I am the least of the apostles, and I am not worthy of being called an apostle, because I persecuted the congregation of God. 10 But by God’s undeserved kindness I am what I am. And his undeserved kindness to me was not in vain, but I labored more than all of them; yet it was not I, but the undeserved kindness of God that is with me.



^ MENT. 2 (1 Xim. 1:12-14) I am grateful to Christ Jesus our Lord, who imparted power to me, because he considered me faithful by assigning me to a ministry, 13 although formerly I was a blasphemer and a persecutor and an insolent man. Nevertheless, I was shown mercy because I acted in ignorance and with a lack of faith. 14 But the undeserved kindness of our Lord abounded exceedingly along with faith and the love that is in Christ Jesus.



^ MENT. 2 (Oos. 20:24) Nevertheless, I do not consider my own life* of any importance to me,* if only I may finish my course and the ministry that I received from the Lord Jesus, to bear thorough witness to the good news of the undeserved kindness of God.

Or “soul.”
Or “of any value to me whatsoever.”


^ MENT. 3 (Efi. 3:1, 2) For this reason I, Paul, the prisoner of Christ Jesus in behalf of you, the people of the nations— 2 if, really, you have heard about the stewardship of God’s undeserved kindness that was given to me for your sakes,



^ MENT. 3 (Efi. 3:5-8) In other generations this secret was not made known to the sons of men as it has now been revealed to his holy apostles and prophets by spirit, 6 namely, that people of the nations should, in union with Christ Jesus and through the good news, be joint heirs and fellow members of the body and partakers with us of the promise. 7 I became a minister of this according to the free gift of God’s undeserved kindness that was given me through the operation of his power. 8 To me, a man less than the least of all holy ones, this undeserved kindness was given, so that I should declare to the nations the good news about the unfathomable riches of the Christ



^ MENT. 4 (Maa. 24:14) And this good news of the Kingdom will be preached in all the inhabited earth for a witness to all the nations, and then the end will come.



^ MENT. 4 (Efi. 1:3) Praised be the God and Father of our Lord Jesus Christ, for he has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in union with Christ,



^ MENT. 4 (Roo. 1:14-16) Both to Greeks and to foreigners,* both to wise and to senseless ones, I am a debtor; 15 so I am eager to declare the good news also to you there in Rome. 16 For I am not ashamed of the good news; it is, in fact, God’s power for salvation to everyone having faith, to the Jew first and also to the Greek.

Or “non-Greeks.” Lit., “barbarians.”


^ MENT. 6 (1 Yoh. 4:9, 10) By this the love of God was revealed in our case, that God sent his only-begotten Son into the world so that we might gain life through him. 10 The love is in this respect, not that we have loved God, but that he loved us and sent his Son as a propitiatory sacrifice* for our sins.

Or “an atoning sacrifice; a means of appeasement.”


^ MENT. 7 (Efi. 1:7) By means of him we have the release by ransom through the blood of that one, yes, the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his undeserved kindness.



^ MENT. 7 (Ibr. 9:14) how much more will the blood of the Christ, who through an everlasting spirit offered himself without blemish to God, cleanse our consciences from dead works so that we may render sacred service to the living God?



^ MENT. 8 (Yoh. 3:36) The one who exercises faith in the Son has everlasting life; the one who disobeys the Son will not see life, but the wrath of God remains upon him.



^ MENT. 8 (Qol. 1:21, 22) Indeed, you who were once alienated and enemies because your minds were on the works that were wicked, 22 he has now reconciled by means of that one’s fleshly body through his death, in order to present you holy and unblemished and open to no accusation before him—



^ MENT. 9 (2 Qor. 5:18-20) But all things are from God, who reconciled us to himself through Christ and gave us the ministry of the reconciliation, 19 namely, that God was by means of Christ reconciling a world to himself, not counting their offenses against them, and he entrusted to us the message of the reconciliation. 20 Therefore, we are ambassadors substituting for Christ, as though God were making an appeal through us. As substitutes for Christ, we beg: “Become reconciled to God.”



^ MENT. 10 (Yoh. 10:16) “And I have other sheep, which are not of this fold; those too I must bring in, and they will listen to my voice, and they will become one flock, one shepherd.



^ MENT. 11 (Maz. 65:2, 3) O Hearer of prayer, to you people of all sorts* will come.  3 My errors have overwhelmed me, But you cover over our transgressions.

Lit., “all flesh.”


^ MENT. 12 (Yoh. 14:14) If you ask anything in my name, I will do it.



^ MENT. 12 (1 Yoh. 5:14) And this is the confidence* that we have toward him, that no matter what we ask according to his will, he hears us.

Or “freeness of speech.”


^ MENT. 12 (Ibr. 4:16) Let us, then, approach the throne of undeserved kindness with freeness of speech, so that we may receive mercy and find undeserved kindness to help us at the right time.



^ MENT. 12 (Maz. 4:1) When I call, answer me, O my righteous God. Make a way of escape* for me in my distress. Show me favor and hear my prayer.

Lit., “Make broad space.”


^ MENT. 12 (Maz. 145:18) Jehovah is near to all those calling on him, To all who call on him in truth.*

Or “in sincerity.”


^ MENT. 13 (Efi. 2:4-7) But God, being rich in mercy, because of his great love with which he loved us, 5 made us alive together with the Christ, even when we were dead in trespasses—by undeserved kindness you have been saved. 6 Moreover, he raised us up together and seated us together in the heavenly places in union with Christ Jesus, 7 so that in the coming systems of things* he might demonstrate the surpassing riches of his undeserved kindness in his graciousness* toward us in union with Christ Jesus.

Or “the coming ages.” See Glossary.
Or “favor.”


^ MENT. 14 (Luq. 22:28-30) “However, you are the ones who have stuck with me in my trials; 29 and I make a covenant with you, just as my Father has made a covenant with me, for a kingdom, 30 so that you may eat and drink at my table in my Kingdom, and sit on thrones to judge the 12 tribes of Israel.



^ MENT. 14 (Pili. 3:20, 21) But our citizenship exists in the heavens, and we are eagerly waiting for a savior from there, the Lord Jesus Christ, 21 who will transform our humble body to be like* his glorious body by his great power that enables him to subject all things to himself.

Lit., “to be conformed to.”


^ MENT. 14 (1 Yoh. 3:2) Beloved ones, we are now children of God, but it has not yet been made manifest what we will be. We do know that when he is made manifest we will be like him, because we will see him just as he is.



^ MENT. 14 (Ajj. 3:12) “‘The one who conquers—I will make him a pillar in the temple of my God, and he will by no means go out from it anymore, and I will write upon him the name of my God and the name of the city of my God, the New Jerusalem that descends out of heaven from my God, and my own new name.



^ MENT. 14 (Ajj. 17:14) These will battle with the Lamb, but because he is Lord of lords and King of kings, the Lamb will conquer them. Also, those with him who are called and chosen and faithful will do so.”



^ MENT. 14 (Ajj. 21:2) I also saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God and prepared as a bride adorned for her husband.



^ MENT. 14 (Ajj. 21:9, 10) One of the seven angels who had the seven bowls that were full of the seven last plagues came and said to me: “Come, and I will show you the bride, the Lamb’s wife.” 10 So he carried me away in the power of the spirit to a great and lofty mountain, and he showed me the holy city Jerusalem coming down out of heaven from God



^ MENT. 14 (Ajj. 22:1, 2) And he showed me a river of water of life, clear as crystal, flowing out from the throne of God and of the Lamb 2 down the middle of its main street. On both sides of the river were trees of life producing 12 crops of fruit, yielding their fruit each month. And the leaves of the trees were for the healing of the nations.



^ MENT. 14 (Ajj. 22:17) And the spirit and the bride keep on saying, “Come!” and let anyone hearing say, “Come!” and let anyone thirsting come; let anyone who wishes take life’s water free.



^ MENT. 15 (Efi. 2:7) so that in the coming systems of things* he might demonstrate the surpassing riches of his undeserved kindness in his graciousness* toward us in union with Christ Jesus.

Or “the coming ages.” See Glossary.
Or “favor.”


^ MENT. 15 (Luq. 18:29, 30) He said to them: “Truly I say to you, there is no one who has left house or wife or brothers or parents or children for the sake of the Kingdom of God 30 who will not get many times more in this period of time, and in the coming system of things,* everlasting life.”

Or “the coming age.” See Glossary.


^ MENT. 15 (Iyy. 14:13-15) O that in the Grave* you would conceal me, That you would hide me until your anger passes by, That you would set a time limit for me and remember me! 14 If a man dies, can he live again? I will wait all the days of my compulsory service Until my relief comes. 15 You will call, and I will answer you. You will long* for the work of your hands.

Or “Sheol,” that is, the common grave of mankind. See Glossary.
Or “yearn.”


^ MENT. 15 (Yoh. 5:28, 29) Do not be amazed at this, for the hour is coming in which all those in the memorial tombs will hear his voice 29 and come out, those who did good things to a resurrection of life, and those who practiced vile things to a resurrection of judgment.



^ MENT. 16 (Ajj. 20:12, 13) And I saw the dead, the great and the small, standing before the throne, and scrolls were opened. But another scroll was opened; it is the scroll of life. The dead were judged out of those things written in the scrolls according to their deeds. 13 And the sea gave up the dead in it, and death and the Grave* gave up the dead in them, and they were judged individually according to their deeds.

Or “Hades,” that is, the common grave of mankind. See Glossary.


^ MENT. 17 (Mar. 13:10) Also, in all the nations, the good news has to be preached first.



^ (1 PHe. 4:10) To the extent that each one has received a gift, use it in ministering to one another as fine stewards of God’s undeserved kindness that is expressed in various ways.



^ MENT. 18 (Roo. 8:21) that the creation itself will also be set free from enslavement to corruption and have the glorious freedom of the children of God.



^ MENT. 19 (Ajj. 21:4, 5) And he will wipe out every tear from their eyes, and death will be no more, neither will mourning nor outcry nor pain be anymore. The former things have passed away.” 5 And the One seated on the throne said: “Look! I am making all things new.” Also he says: “Write, for these words are faithful* and true.”

Or “trustworthy.”








[image: Hizqqeeli naaˈˈu gatimata oyqqiis]



Nabbabiyaageetu Oyshaa




Hizqqeela shemppo 37⁠n odettida, naaˈˈu gatimata issippe gattiyoogee aybiyyo leemisoo?


 Israaˈeelati Hidootaa Biittaa zaaretti guyye simmidi issippetettan deˈanaagaa qonccissiya ufayssiya hidootaa Yihooway Hizqqeelawu yootiis. He hiraagay wurssetta gallassatun Xoossaa asaa giddonkka issippetettay deˈanaagaa bessiyaaba.

  Yihooway hananabaa yootiya Hizqqeeli naaˈˈu gatimatu bolli xaafanaadan yootiis. I issi gatimaa bolli “Hagee Yihudaagaanne aara de7iya Israa7eela asaagaa,” qassi haraa bolli “Hagee Efireemaagaa; ikka qassi Yooseefaagaanne aara de7iya Israa7eela asaagaa” yaagidi xaafana. He naaˈˈu gatimati Hizqqeela kushiyan “issi gatima” gidana.—Hiz. 37:15-17.

  “Efireemi” aybiyyo leemisoo? Huuphessa tammu zaretu kawotettaa koyro kawoy Iyorbbaami, guyyeppe wolqqaama gidida Efireema zare. (Zaa. 33:13, 17; 1 Kaw. 11:26) Ha zaree Yooseefa naˈaa Efireema yara. (Qoo. 1:32, 33) Yooseefa aaway Yaaqoobi hara naatuppe a dummayidi anjjiis. Hegaa gishshawu, tammu zaretu kawotettaa leemiso gidida gatimay “Efireemaagaa” geetettidoogee bessiyaaba. Huuphessa Israaˈeela kawotettaa Asooreti 740n K.K. omooddidosona; Hizqqeeli he naaˈˈu gatimatubaa hiraagaa xaafidoy hegaappe daro wodee aadhiina. (2 Kaw. 17:6) Hegaa gishshawu, he wode Israaˈeelatuppe dariya baggay, Asooreta xoonida Baabloona Haaruwan ubbasan laalettidi deˈees.

  Tohossa naaˈˈu zaretu kawotettaanne geella huuphessa kawotettaappe attidaageeta 607n K.K., Baabilooneti omooddidosona. Yihudaa zare gidida kawoti ha naaˈˈu zareta haaridosona; qassi qeeseti Yerusalaamen deˈiya beeta maqidasiyan oottiyo gishshawu Yihudan deˈoosona. (2 Odi. 11:13, 14; 34:30) Hegaa gishshawu, ha naaˈˈu zaretu kawotettay ‘Yihuda⁠a’ gatiman leemisettidoogee bessiyaaba.

  Leemiso gidida ha naaˈˈu gatimati awude issippe gayttidonaa? Israaˈeelati beeta maqidasiyaa zaarettidi keexxanawu 537n K.K. Yerusalaame simmido wode. Naaˈˈu zerettaa kawotettaaninne tammu zerettaa kawotettan deˈiya amarida asati omoodduwaappe simmidi, zaarettidi issippetettaa medhidosona. Israaˈeela naati zaarettidi shaahettokkona. (Hiz. 37:21, 22) Eti zaarettidi Yihoowayyo issippe goynnidosona. Israaˈeelati issippetettaa medhanaagaa hananabaa yootiya Isiyaasikka Ermmaasikka kasetidi yootidosona.—Isi. 11:12, 13; Erm. 31:1, 6, 31.

  Tumu goynuwaa xeelliyaagan ha hiraagan qonccida keehippe koshshiya tumay aybee? Hegee, Yihooway bawu goynniyaageeti “issuwaa gidana” mala oottanaagaa yootidoogaa. (Hiz. 37:18, 19) Eti issuwaa gidanaagaa yootido qaalay nu wodiyan polettidee? Ee, polettiis. Koyro, Xoossaa asay zaarettidi loddan loddan darajjayettidonne issippetettaa medhido, 1919n he hiraagay polettiyoogaa doommiis. Seexaanay eti muleera shaahettanaadan oottanawu baaxetiis; shin polettibeenna.

  He wode, zaarettidi issuwaa gididaageetuppe daroti Yesuusaara saluwan kawonne qeese gidanawu hidootiyaageeta. (Ajj. 20:⁠6) Eti leemiso hanotan Yihudaa gatimaa mala. Giddoppe attin, wodeppe guyyiyan, saˈan deˈanawu hidootiya daroti ayyaanaaban Ayhuda gididaageetuura issippetettaa medhiyoogaa doommidosona. (Zak. 8:23) Eti Yooseefa gatimaa mala; qassi Kiristtoosaara haaranawu hidootokkona.

  Ha wodiyan ha naaˈˈu citati, hiraagan ‘ta ashkkaraa Daawit⁠a’ geetettida, issi Kawuwaa, Yesuus Kiristtoosa kaaletuwan issippetettan oottoosona. (Hiz. 37:24, 25) Yesuusi bana kaalliya ubbay “issuwaa gidana mala” woossiis; hegee ‘A Aaway a giddon deˈiyoogaadan qassi ikka ba Aawaa giddon deˈiyoogaadaana.’* (Yoh. 17:20, 21) Qassi Yesuusi ayyaanan tiyettida ba amarida wudee ‘hara dorssatuura’ ‘issi wude’ gidanaagaa kasetidi yootiis. Eta ubbaa “heemmiyaageekka issuwaa gidana.” (Yoh. 10:16) Yesuusi yootidobay, sinttappe eta hidootay ayba gidikkokka ha wodiyan deˈiya Yihoowa asaa giddon deˈiya ayyaanaabaa issippetettaa loytti qonccissees.









[image: Naaˈˈu gatimati issuwaa gididosona—beni wodenne ha wodiyan]




^ MENT. 6 Yesuusi ba yuussawu malaata gidiya leemisuwaa kaseti yootido wode, kasiyaa kaallidi hananabaa yootiis. Koyro, sintta xeera gididi oottiya, ayyaanan tiyettida amarida ishanttu cita gidana ‘ammanettida wozannaama ashkkaraabaa’ yootiis. (Maa. 24:45-47) Kaallidi, saluwan deˈanawu hidootiya ubbatuyyo haniya leemisuwaa yootiis. (Maa. 25:1-30) Wurssettan, Kiristtoosa ishantta maaddanawu deˈiya, saˈan deˈanawu hidootiya asatubaa yootiis. (Maa. 25:31-46) Hegaadan, Hizqqeela hiraagan odettidabay koyrottidi saluwan deˈanawu hidootiyaageetuura gayttidaagan ha wodiyan hananabaa qonccissees. Tammu zerettaa kawotettay saˈan deˈanawu hidootiyaageetuyyo darotoo leemiso gidana xayikkokka, ha hiraagan odettida issippetettay saˈan deˈanawu hidootiyaageetu giddooninne saluwan deˈanawu hidootiyaageetu giddon deˈiya issippetettaa hassayanawu maaddees.






^ MENT. 2 (Hiz. 37:15-17) The word of Jehovah again came to me, saying: 16 “And you, son of man, take a stick and write on it, ‘For Judah and for the people of Israel who are with him.’* Then take another stick and write on it, ‘For Joseph, the stick of Eʹphra·im, and all the house of Israel who are with him.’* 17 Then bring them close to each other so that they become just one stick in your hand.

Or “who are his partners.”
Or “who are his partners.”


^ MENT. 1 (Zaa. 33:13) Of Joseph he said: “May his land be blessed by Jehovah With the choice things of heaven, With dew and the waters from the springs below,



^ MENT. 1 (Zaa. 33:17) His splendor is like that of a firstborn bull, And his horns are the horns of a wild bull. With them he will push* peoples All together to the ends of the earth. They are the tens of thousands of Eʹphra·im, And they are the thousands of Ma·nasʹseh.”

Or “gore.”


^ MENT. 1 (1 Kaw. 11:26) And there was Jer·o·boʹam the son of Neʹbat, an Eʹphra·im·ite from Zerʹe·dah, a servant of Solʹo·mon’s whose mother’s name was Ze·ruʹah, a widow. He too began to rebel* against the king.

Lit., “lift his hand.”


^ MENT. 1 (Qoo. 1:32, 33) The descendants of Joseph through Eʹphra·im were listed by name, by family, and by their paternal houses. All the males from 20 years old and up who could serve in the army were counted, 33 and the number registered of the tribe of Eʹphra·im was 40,500.



^ MENT. 1 (2 Kaw. 17:6) In the ninth year of Ho·sheʹa, the king of As·syrʹi·a captured Sa·marʹi·a. He then led the people of Israel into exile in As·syrʹi·a and made them dwell in Haʹlah and in Haʹbor at the river Goʹzan and in the cities of the Medes.



^ MENT. 2 (2 Odi. 11:13, 14) And the priests and the Levites who were in all Israel took their stand with him, coming out of all their territories. 14 The Levites left their pastures and their possession and came to Judah and Jerusalem, because Jer·o·boʹam and his sons had dismissed them from serving as priests to Jehovah.



^ MENT. 2 (2 Odi. 34:30) After that the king went up to the house of Jehovah with all the men of Judah, the inhabitants of Jerusalem, the priests, the Levites—all the people, the great as well as the small. He read in their hearing all the words of the book of the covenant that had been found in the house of Jehovah.



^ MENT. 3 (Hiz. 37:21, 22) “Then tell them, ‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says: “I will take the Israelites from among the nations where they have gone, and I will collect them together from every direction and bring them to their land. 22 I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel, and one king will rule over all of them, and they will no longer be two nations; nor will they be divided any longer into two kingdoms.



^ MENT. 3 (Isi. 11:12, 13) He will raise up a signal* for the nations and gather the dispersed ones of Israel, and he will gather together the scattered ones of Judah from the four corners of the earth. 13 The jealousy of Eʹphra·im will be gone, And those who show hostility to Judah will be done away with. Eʹphra·im will not be jealous of Judah, Nor will Judah show hostility toward Eʹphra·im.

Or “signal pole.”


^ MENT. 3 (Erm. 31:1) “At that time,” declares Jehovah, “I will become God to all the families of Israel, and they will become my people.”



^ MENT. 3 (Erm. 31:6) For the day will come when the watchmen in the mountains of Eʹphra·im will call out: ‘Rise up, let us go up to Zion, to Jehovah our God.’”



^ MENT. 3 (Erm. 31:31) “Look! The days are coming,” declares Jehovah, “when I will make with the house of Israel and with the house of Judah a new covenant.



^ MENT. 4 (Hiz. 37:18, 19) When your people* say to you, ‘Will you not tell us what these things mean?’ 19 tell them, ‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says: “I will take the stick of Joseph, which is in the hand of Eʹphra·im, and the tribes of Israel who are with him, and I will join them to the stick of Judah; and I will make them one stick, and they will become one in my hand.”’

Lit., “the sons of your people.”


^ MENT. 5 (Ajj. 20:6) Happy and holy is anyone having part in the first resurrection; over these the second death has no authority, but they will be priests of God and of the Christ, and they will rule as kings with him for the 1,000 years.



^ MENT. 5 (Zak. 8:23) “This is what Jehovah of armies says, ‘In those days ten men out of all the languages of the nations will take hold, yes, they will take firm hold of the robe* of a Jew,* saying: “We want to go with you, for we have heard that God is with you people.”’”

Or “extremity of the garment.”
Lit., “a Jewish man.”


^ MENT. 6 (Hiz. 37:24, 25) “‘“My servant David will be their king, and they will all have one shepherd. They will walk in my judicial decisions and carefully observe my statutes. 25 They will dwell on the land that I gave to my servant, to Jacob, where your forefathers lived, and they will dwell on it forever, they and their children* and their children’s children; and David my servant will be their chieftain* forever.

Lit., “sons.”
Or “prince.”


^ MENT. 6 (Yoh. 17:20, 21) “I make request, not concerning these only, but also concerning those putting faith in me through their word, 21 so that they may all be one, just as you, Father, are in union with me and I am in union with you, that they also may be in union with us, so that the world may believe that you sent me.



^ MENT. 6 (Yoh. 10:16) “And I have other sheep, which are not of this fold; those too I must bring in, and they will listen to my voice, and they will become one flock, one shepherd.



^ (Maa. 24:45-47) “Who really is the faithful and discreet* slave whom his master appointed over his domestics, to give them their food at the proper time? 46 Happy is that slave if his master on coming finds him doing so! 47 Truly I say to you, he will appoint him over all his belongings.

Or “wise.”
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^ ***sn mazamure 40 Kasetidi Xoossaa Kawotettaa Koyite***
Mazamure 40
Kasetidi Xoossaa Kawotettaa Koyite
(Maatiyoosa 6:33)
1. Yihoowau alˈˈo gididabay,
A keehi ufayssiyaabay,
Kiristtoos Yesuusi haariyo
A loˈˈo Kawotettaa.
(AZMAACHIYAA)
2. Namsana saammana giidi,
Wonttossi ayssi hirggiyoo?
Kawotettaa kaseyikko,
I koshshiyaabaa kunttana.
(AZMAACHIYAA)
3. Yootite Kawotettaabaa;
Yihoowabaa; a haaruwaabaa;
Ashkketu hidootay hegaa;
Yootite etau hegaa.
(AZMAACHIYAA)
Kaseti Kawotettaanne
Xillotettaa koyite.
Asaa giddon a sabbite;
Ammanetti oottite.
(Maz. 27:14; Maa. 6:34; 10:11, 13; 1 PHe. 1:21kka xeella.)



^ ***sn mazamure 44 Cahan Ufayssan SHaahettiyoogaa***
Mazamure 44
Cahan Ufayssan SHaahettiyoogaa
(Maatiyoosa 13:1-23)
1. Nuuni deˈiyoy cahaa wodiyaana;
Hegee keehi gita maata.
Cakkiyay wolqqaama kiitanchata;
He oosuwaa oottoos nuunikka.
Yesuusi he oosuwaa oottiyoogan,
Nu ubbau leemiso gidiis.
Nuuyyo cahan ufayssan shaahettiyo
Bonchettiya maatay imettiis.
2. Xoossaanne nu shooruwaa siiqiyoogee
Eesotanaadan denttettees.
Matan wurssettay yiyo gishshatau,
Cahay, sibkatee eesoyees.
Xoossaara issippe oottiyoogan,
Nu gita ufayssaa demmoos.
Nu a Kawotettaa oosuwan genccoos;
Anjjuwaa demmanaagaa eroos.
(Maa. 24:13; 1 Qor. 3:9; 2 Xim. 4:2kka xeella.)









^ ***snnw sin. 1 Kawotettay Eqqiis—Haa Yo!***
Mazamure 136
Kawotettay Eqqiis—Haa Yo!
Duuqqa:
• Dantto Xallaa
(Ajjuutaa 11:15; 12:10)
1. Yihoowa kasekka daasa,
Ubbatookka daana.
Kawoyadasa ne Naˈaa;
I ne azazin haarees.
Kawotettay saluwan eqqiis;
Ne Naˈay saˈaa haarana.
(AZMAACHIYAA)
Atotettay yiichiis;
Kawotettaa wolqqay qoncciis.
Kawotettay eqqiis.
“Haa yo, Haa yo!” giidi woossoos.
2. Dabloosa wodee wuriichiis;
Yaanabaa nu eroos.
Wayssiya wodiyan deˈikkokka,
Beettennabaa beˈoos.
Kawotettay saluwan eqqiis;
Ne Naˈay saˈaa haarana.
(AZMAACHIYAA)
Atotettay yiichiis;
Kawotettaa wolqqay qoncciis.
Kawotettay eqqiis.
“Haa yo, Haa yo!” giidi woossoos.
3. Kiitanchatoo ufayttite;
Hombboci yexxite.
Seexaanaanne a wordduwaappe,
Saloy woppaa demmiis.
Kawotettay saluwan eqqiis;
Ne Naˈay saˈaa haarana.
(AZMAACHIYAA)
Atotettay yiichiis;
Kawotettaa wolqqay qoncciis.
Kawotettay eqqiis.
“Haa yo, Haa yo!” giidi woossoos.
(Dane. 2:34, 35; 2 Qor. 4:18⁠kka xeella.)



^ ***sn mazamure 54 Nuussi Ammanoy Deˈana Bessees***
Mazamure 54
Nuussi Ammanoy Deˈana Bessees
(Ibraawe 10:38, 39)
1. Hananabaa yootiya ’saa baggaara
Xoossay zaari zaari yootiis.
Haˈˈi ba Naa baggaara, ‘ubba ’say
Nagaraappe simmo’ gees.
(AZMAACHIYAA)
Tumu ammanoy nuussi dii?
Hegee diyoogee nuna ashshees.
Nu ammanoy oosuwan qonccii?
Nu shemppoy he ammanuwaani attees.
2. Kawotettaa tumaa yootanaassi
Kiristtoosau azazettoos.
Yootennaadan guyye giissiyay baawa;
Tumaa mule genttokko.
(AZMAACHIYAA)
Tumu ammanoy nuussi dii?
Hegee diyoogee nuna ashshees.
Nu ammanoy oosuwan qonccii?
Nu shemppoy he ammanuwaani attees.
3. Nu ammanoy keehi tishsha, mino;
Yayyi mule guyye gookko.
Morkketi nu bolli denddikkokka,
Atotettay matattiis.
(AZMAACHIYAA)
Tumu ammanoy nuussi dii?
Hegee diyoogee nuna ashshees.
Nu ammanoy oosuwan qonccii?
Nu shemppoy he ammanuwaani attees.
(Roo. 10:10; Efi. 3:12; Ibr. 11:6; 1 Yoh. 5:4.)












^ MENT. 1 (Maa. 20:1-15) “For the Kingdom of the heavens is like the master of a house who went out early in the morning to hire workers for his vineyard. 2 After he had agreed with the workers for a de·narʹi·us* a day, he sent them into his vineyard. 3 Going out also about the third hour,* he saw others standing unemployed in the marketplace; 4 and to those he said, ‘You too go into the vineyard, and I will give you whatever is fair.’ 5 So off they went. Again he went out about the sixth hour* and the ninth hour* and did likewise. 6 Finally, about the 11th hour,* he went out and found others standing around, and he said to them, ‘Why have you been standing here all day unemployed?’ 7 They replied, ‘Because nobody has hired us.’ He said to them, ‘You too go into the vineyard.’ 8 “When evening came, the master of the vineyard said to his man in charge, ‘Call the workers and pay them their wages, starting with the last and ending with the first.’ 9 When the 11th-hour men came, they each received a de·narʹi·us.* 10 So when the first came, they assumed that they would receive more, but they too were paid at the rate of a de·narʹi·us.* 11 On receiving it, they began to complain against the master of the house 12 and said, ‘These last men put in one hour’s work; still you made them equal to us who bore the burden of the day and the burning heat!’ 13 But he said in reply to one of them, ‘Fellow, I do you no wrong. You agreed with me for a de·narʹi·us,* did you not? 14 Take what is yours and go. I want to give to this last one the same as to you. 15 Do I not have the right to do what I want with my own things? Or is your eye envious* because I am good?’*

See App. B14.
That is, about 9:00 a.m.
That is, about 12:00 noon.
That is, about 3:00 p.m.
That is, about 5:00 p.m.
See App. B14.
See App. B14.
See App. B14.
Lit., “bad; wicked.”
Or “generous.”


^ MENT. 4 (Roo. 6:1-23) What are we to say then? Should we continue in sin so that undeserved kindness may increase? 2 Certainly not! Seeing that we died with reference to sin, how can we keep living any longer in it? 3 Or do you not know that all of us who were baptized into Christ Jesus were baptized into his death? 4 So we were buried with him through our baptism into his death, in order that just as Christ was raised up from the dead through the glory of the Father, so we also should walk in a newness of life. 5 If we have become united with him in the likeness of his death, we will certainly also be united with him in the likeness of his resurrection. 6 For we know that our old personality was nailed to the stake along with him in order for our sinful body to be made powerless, so that we should no longer go on being slaves to sin. 7 For the one who has died has been acquitted* from his sin. 8 Moreover, if we have died with Christ, we believe that we will also live with him. 9 For we know that Christ, now that he has been raised up from the dead, dies no more; death is no longer master over him. 10 For the death that he died, he died with reference to sin* once for all time, but the life that he lives, he lives with reference to God. 11 Likewise you, consider yourselves to be dead with reference to sin but living with reference to God by Christ Jesus. 12 Therefore, do not let sin continue to rule as king in your mortal bodies so that you should obey their desires. 13 Neither go on presenting your bodies* to sin as weapons of unrighteousness, but present yourselves to God as those alive from the dead, also your bodies* to God as weapons of righteousness. 14 For sin must not be master over you, seeing that you are not under law but under undeserved kindness. 15 What follows? Are we to commit a sin because we are not under law but under undeserved kindness? Certainly not! 16 Do you not know that if you present yourselves to anyone as obedient slaves, you are slaves of the one you obey, either of sin leading to death or of obedience leading to righteousness? 17 But thanks to God that although you were once the slaves of sin, you became obedient from the heart to that pattern of teaching to which you were handed over. 18 Yes, since you were set free from sin, you became slaves to righteousness. 19 I am speaking in human terms because of the weakness of your flesh; for just as you presented your members as slaves to uncleanness and lawlessness leading to lawlessness, so now present your members as slaves to righteousness leading to holiness. 20 For when you were slaves of sin, you were free as to righteousness. 21 What, then, was the fruit that you used to produce at that time? Things of which you are now ashamed. For the end of those things is death. 22 However, now that you were set free from sin and became slaves to God, you are producing your fruit in the way of holiness, and the end is everlasting life. 23 For the wages sin pays is death, but the gift God gives is everlasting life by Christ Jesus our Lord.

Or “released; pardoned.”
That is, to remove sin.
Lit., “members.”
Lit., “members.”


^ MENT. 12 (Ibr. 4:1-16) Therefore, since a promise of entering into his rest remains, let us be on guard* for fear someone among you seems to fall short of it. 2 For we have also had the good news declared to us, just as they had; but the word that they heard did not benefit them, because they were not united by faith with those who listened. 3 For we who have exercised faith do enter into the rest, just as he has said: “So I swore in my anger, ‘They will not enter into my rest,’” although his works were finished from the founding of the world. 4 For in one place he has said of the seventh day as follows: “And God rested on the seventh day from all his works,” 5 and here again he says: “They will not enter into my rest.” 6 Therefore, since it remains for some to enter into it, and those to whom the good news was first declared did not enter in because of disobedience, 7 he again marks off a certain day by saying long afterward in David’s psalm, “Today”; just as it has been said above, “Today if you listen to his voice, do not harden your hearts.” 8 For if Joshua had led them into a place of rest, God would not afterward have spoken of another day. 9 So there remains a sabbath-rest for the people of God. 10 For the man who has entered into God’s rest has also rested from his own works, just as God did from his own. 11 Let us therefore do our utmost to enter into that rest, so that no one may fall into the same pattern of disobedience. 12 For the word of God is alive and exerts power and is sharper than any two-edged sword and pierces even to the dividing of soul* and spirit,* and of joints from the marrow, and is able to discern thoughts and intentions of the heart. 13 And there is not a creation that is hidden from his sight, but all things are naked and openly exposed to the eyes of the one to whom we must give an account. 14 Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus the Son of God, let us hold on to our public declaration of him. 15 For we do not have a high priest who cannot sympathize with our weaknesses, but we have one who has been tested in all respects as we have, but without sin. 16 Let us, then, approach the throne of undeserved kindness with freeness of speech, so that we may receive mercy and find undeserved kindness to help us at the right time.

Lit., “be in fear.”
See Glossary.
See Glossary.





^ ***sn mazamure 1 Yihoowa Eeshshata***
Mazamure 1
Yihoowa Eeshshata
(Ajjuutaa 4:11)
1. Yihoowau, ne wolq-qau zawi baawa,
Ubbau deˈuwaa, pooˈuwaa Immay nena.
Meretay ne gita wolqqaa yootees;
Ne gallassay-kka a yootees.
2. Pirddan minni dees ne araatay.
Yaana, geeshsha azazuwaa ne yootiyoy.
Ne Qaalaa beˈiyo wode akeekoos;
Ne erate-ttay qonccoogaa.
3. Keehi gita; ne polo siiqoy.
Oonee ne i-motau kushe zaariyay?
Ne eeshshaanne keehi boncho sunttaa,
Nuuni ufay-ssan yootana.
(Maz. 36:9; 145:6-13; Yaaq. 1:17kka xeella.)



^ ***sn mazamure 13 Galataa Woosaa***
Mazamure 13
Galataa Woosaa
(Mazamure 95:2)
1. Bonchetta Yihoowau, sabay bessiyoogoo,
Ubbaa Haariyaagoo, nu nena sabboos.
Woosaa Siyiya gitau, neeyyo nu goynnoos;
Ne nuussi qoppiyoogaa ammanettoos.
Nu mooroy nu laafatettaa bessees;
Ne hegaa atto gaanaadan woossoos.
Ne Naˈaa suuttan nu wozettida.
Ne nuna tamaar’ssanaadan koyoos.
2. Ne kaaletoynne pooˈoy deˈiyoosaa,
Ne shoobboogeeti ufayttiyaageeta.
Nena eranau Qaalan kaaletta.
Hagan ne son daanau keehi koyoos.
Ne wolqqay keehi maalaalissiyaagaa;
Ne ashkkarati minnanau maaddees.
Xoossau, ne Kawotettaa awaajjoos.
I xayennaagaa yootana koshshees.
3. Ne siiqoy nu ufayssaa darisso;
Saˈa ubban asay neeyyo goynno.
Ne Kawotettay harggiyaanne hayquwaa,
Kayyuwaanne afuttaa mule xayssees.
Iitatettaa ne Naˈay xayssana;
Anjjetta meretay hombbocana.
“Yihooway galataa ekko!” yaagidi,
Sabaa maz’muriyaa ane au yexxoos.
(Maz. 65:2, 4, 11; Pili. 4:6kka xeella.)









^ ***sn mazamure 10 “Hekko, Tana Kiitta”***
Mazamure 10
“Hekko, Tana Kiitta”
(Isiyaasa 6:8)
1. Asay Xoossaa boncho sunttaa,
Daro ogiyan cayees, borees.
Xoossaa laafa woy iita gees.
Eeyya asi, “Xoossay baa” gees.
A sunttaa geeshshanay oonee?
A sabbi yexxanay oonee?
“Godau, hekko! Tana kiitta.
Ammanettada sabbana.
(AZMAACHIYAA)
Asay yayyenna Xoossaassi
Eesotenna gees; a cayees.
.2Bagga asay eeqau goynnees;
Bagga ’say Qeesaarau goynnees.
Yaana wurssetta olaabaa
Iita ’sau yootanay oonee?
“Godau, hekko tana kiitta!
Xalan ta akeekissana.
(AZMAACHIYAA)
Godau, hegaa mala bonchoy baa.
Hekko! Tana kiittikkii.”
3. Iitatettay haˈˈi dariis;
Ashkketi kayyottoosona.
Sarotettaa immiya tumaa
Suure asay keehi koyees.
Koyanaadan xillotettaa
Ashkketa maaddanay oonee?
“Godau, hekko tana kiitta!
Danddayan ta tamaar’ssana.
(AZMAACHIYAA)
Godau, hegaa mala bonchoy baa.
Hekko! Tana kiittikkii.”
(Maz. 10:4; Hiz. 9:4kka xeella.)



^ ***sn mazamure 25 Erissiyo Ashkkara Gidiyoogaa Erissiyaabaa***
Mazamure 25
Erissiyo Ashkkara Gidiyoogaa Erissiyaabaa
(Yohaannisa 13:34, 35)
1. Kiristtaane maaran nu daanau
Azazettiyo higgee deˈees;
He kawo higgiyaa Xoossay immiis;
Hegan Yesuusadan siiqoos.
Kiristtoosi hegaadan siiqiis;
I ba polo deˈuwaa yarshshiis.
I mintti kaalliyo loˈˈo leemiso;
Nu a kaalliyoogaa qonccissoos.
2. Mule xayenna tumu siiqoy
Wolqqi baynnaageetau kehees.
Ubbatoo eeno gi oottiyoogan,
Siiquwaa acuwaa nu zaarana.
He siiquwaa bessiya laggeta
Harasan mule demmokko.
Hagee nuuni ammanettiyo siiqo;
Siiquwaa kaalliyaageeta gidoos.
(Roo. 13:8; 1 Qor. 13:8; Yaaq. 2:8; 1 Yoh. 4:10, 11kka xeella.)









^ (Hiz. 37:1-28) The hand of Jehovah was upon me, and by his spirit Jehovah took me and set me down in the middle of the valley plain, and it was full of bones. 2 He had me pass all around them, and I saw that there were very many bones lying in the valley plain, and they were very dry. 3 He asked me: “Son of man, can these bones come to life?” To that I said: “Sovereign Lord Jehovah, you are the one who knows.” 4 So he said to me: “Prophesy over these bones, and say to them, ‘You dry bones, hear the word of Jehovah: 5 “‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says to these bones: “I will cause breath to enter you, and you will come to life. 6 I will put sinews and flesh on you, and I will cover you with skin and put breath in you, and you will come to life; and you will have to know that I am Jehovah.”’” 7 Then I prophesied just as I had been commanded. As soon as I prophesied, there was a noise, a rattling sound, and the bones began to come together, bone to bone. 8 Then I saw sinews and flesh come on them, and skin covered over them. But there was still no breath in them. 9 He then said to me: “Prophesy to the wind. Prophesy, son of man, and say to the wind, ‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says: “From the four winds come in, O wind,* and blow upon these people who were killed, so that they may come to life.”’” 10 So I prophesied just as he commanded me, and breath* came into them, and they began to live and to stand on their feet, an extremely large army. 11 Then he said to me: “Son of man, these bones are the whole house of Israel. Here they are saying, ‘Our bones are dry, and our hope has perished. We are completely cut off.’ 12 So prophesy and say to them, ‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says: “I will open your graves and raise you up from your graves, my people, and bring you to the land of Israel. 13 And you will have to know that I am Jehovah when I open your graves and when I raise you up out of your graves, O my people.”’ 14 ‘I will put my spirit in you and you will come to life, and I will settle you on your land; and you will have to know that I myself, Jehovah, have spoken and I have done it,’ declares Jehovah.” 15 The word of Jehovah again came to me, saying: 16 “And you, son of man, take a stick and write on it, ‘For Judah and for the people of Israel who are with him.’* Then take another stick and write on it, ‘For Joseph, the stick of Eʹphra·im, and all the house of Israel who are with him.’* 17 Then bring them close to each other so that they become just one stick in your hand. 18 When your people* say to you, ‘Will you not tell us what these things mean?’ 19 tell them, ‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says: “I will take the stick of Joseph, which is in the hand of Eʹphra·im, and the tribes of Israel who are with him, and I will join them to the stick of Judah; and I will make them one stick, and they will become one in my hand.”’ 20 The sticks that you write on should be in your hand for them to see. 21 “Then tell them, ‘This is what the Sovereign Lord Jehovah says: “I will take the Israelites from among the nations where they have gone, and I will collect them together from every direction and bring them to their land. 22 I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel, and one king will rule over all of them, and they will no longer be two nations; nor will they be divided any longer into two kingdoms. 23 They will no longer defile themselves with their disgusting idols* and their detestable practices and all their transgressions. I will save them from all their unfaithfulness by which they have sinned, and I will cleanse them. They will be my people, and I myself will be their God. 24 “‘“My servant David will be their king, and they will all have one shepherd. They will walk in my judicial decisions and carefully observe my statutes. 25 They will dwell on the land that I gave to my servant, to Jacob, where your forefathers lived, and they will dwell on it forever, they and their children* and their children’s children; and David my servant will be their chieftain* forever. 26 “‘“And I will make a covenant of peace with them; it will be an eternal covenant with them. I will establish them and make them many and place my sanctuary among them forever. 27 My tent* will be with* them, and I will be their God, and they will be my people. 28 And the nations will have to know that I, Jehovah, am sanctifying Israel when my sanctuary is in their midst forever.”’”

Or “breath; spirit.”
Or “spirit.”
Or “who are his partners.”
Or “who are his partners.”
Lit., “the sons of your people.”
The Hebrew term may be related to a word for “dung” and is used as an expression of contempt.
Lit., “sons.”
Or “prince.”
Or “dwelling place; home.”
Or “over.”


^ (Maa. 25:1-30) “Then the Kingdom of the heavens may be likened to ten virgins who took their lamps and went out to meet the bridegroom. 2 Five of them were foolish, and five were discreet.* 3 For the foolish took their lamps but took no oil with them, 4 whereas the discreet took oil in their flasks along with their lamps. 5 While the bridegroom was delaying, they all became drowsy and fell asleep. 6 Right in the middle of the night there was a shout: ‘Here is the bridegroom! Go out to meet him.’ 7 Then all those virgins got up and put their lamps in order. 8 The foolish said to the discreet, ‘Give us some of your oil, because our lamps are about to go out.’ 9 The discreet answered, saying: ‘Perhaps there may not be enough for both us and you. Go instead to those who sell it, and buy some for yourselves.’ 10 While they were going off to buy it, the bridegroom came. The virgins who were ready went in with him to the marriage feast, and the door was shut. 11 Afterward, the rest of the virgins also came, saying, ‘Sir, Sir, open to us!’ 12 In answer he said, ‘I tell you the truth, I do not know you.’ 13 “Keep on the watch, therefore, because you know neither the day nor the hour. 14 “For it is just like a man about to travel abroad who summoned his slaves and entrusted his belongings to them. 15 He gave five talents* to one, two to another, and one to still another, to each according to his own ability, and he went abroad. 16 Immediately the one who received the five talents went and did business with them and gained five more. 17 Likewise, the one who received the two gained two more. 18 But the slave who received just one went off and dug in the ground and hid his master’s money.* 19 “After a long time, the master of those slaves came and settled accounts with them. 20 So the one who had received the five talents came forward and brought five additional talents, saying, ‘Master, you entrusted five talents to me; see, I gained five talents more.’ 21 His master said to him: ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things. I will appoint you over many things. Enter into the joy of your master.’ 22 Next the one who had received the two talents came forward and said, ‘Master, you entrusted two talents to me; see, I gained two talents more.’ 23 His master said to him: ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things. I will appoint you over many things. Enter into the joy of your master.’ 24 “Finally the slave who had received the one talent came forward and said: ‘Master, I knew you to be a demanding man, reaping where you did not sow and gathering where you did not winnow. 25 So I grew afraid and went and hid your talent in the ground. Here, you have what is yours.’ 26 In reply his master said to him: ‘Wicked and sluggish slave, you knew, did you, that I reaped where I did not sow and gathered where I did not winnow? 27 Well, then, you should have deposited my money* with the bankers, and on my coming I would have received it back with interest. 28 “‘Therefore, take the talent away from him and give it to the one who has the ten talents. 29 For to everyone who has, more will be given, and he will have an abundance. But the one who does not have, even what he has will be taken away from him. 30 And throw the good-for-nothing slave out into the darkness outside. There is where his weeping and the gnashing of his teeth will be.’

Or “wise.”
A Greek talent equaled 20.4 kg (654 oz t). See App. B14.
Lit., “silver.”
Lit., “silver.”


^ (Maa. 25:31-46) “When the Son of man comes in his glory, and all the angels with him, then he will sit down on his glorious throne. 32 All the nations will be gathered before him, and he will separate people one from another, just as a shepherd separates the sheep from the goats. 33 And he will put the sheep on his right hand, but the goats on his left. 34 “Then the King will say to those on his right: ‘Come, you who have been blessed by my Father, inherit the Kingdom prepared for you from the founding of the world. 35 For I became hungry and you gave me something to eat; I was thirsty and you gave me something to drink. I was a stranger and you received me hospitably; 36 naked* and you clothed me. I fell sick and you looked after me. I was in prison and you visited me.’ 37 Then the righteous ones will answer him with the words: ‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or thirsty and give you something to drink? 38 When did we see you a stranger and receive you hospitably, or naked and clothe you? 39 When did we see you sick or in prison and visit you?’ 40 In reply the King will say to them, ‘Truly I say to you, to the extent that you did it to one of the least of these my brothers, you did it to me.’ 41 “Then he will say to those on his left: ‘Go away from me, you who have been cursed, into the everlasting fire prepared for the Devil and his angels. 42 For I became hungry, but you gave me nothing to eat; and I was thirsty, but you gave me nothing to drink. 43 I was a stranger, but you did not receive me hospitably; naked, but you did not clothe me; sick and in prison, but you did not look after me.’ 44 Then they too will answer with the words: ‘Lord, when did we see you hungry or thirsty or a stranger or naked or sick or in prison and did not minister to you?’ 45 Then he will answer them, saying: ‘Truly I say to you, to the extent that you did not do it to one of these least ones, you did not do it to me.’ 46 These will depart into everlasting cutting-off,* but the righteous ones into everlasting life.”

Or “not sufficiently dressed.”
That is, from life. Lit., “lopping off; pruning.”
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